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DISCUSSION

GESPRÄCH



SE	PRÉSENTER	ET	FAIRE	CONNAISSANCE
SICH	VORSTELLEN	UND	SICH	KENNENLERNEN

Guten	Tag Bonjour
Guten	Tag,	ich	heiße	_____. Bonjour,	je	m’appelle	______,
Wie	heißen	Sie? Comment	vous	appelez-vous	?
Ich	freue	mich,	Sie	kennenzulernen. Je	suis	content(e)	de	faire	votre

connaissance.
Wie	geht’s? Comment	ça	va	?
Gut,	danke. Bien,	merci.
Ich	stelle	Ihnen	_____	vor. Je	vous	présente	______.
Das	ist	mein/e	Freund/in	_____. Voici	mon	ami(e)	______.
John,	das	ist	Eileen.	Eileen,	das	ist	John. John,	je	vous	présente	Eileen.	Eileen,	je

vous	présente	John.
Ich	bin	Franzose/Französin. Je	suis	français(e).
Wir	sind	Franzosen. Nous	sommes	français(es).
Ich	bin	im	Urlaub. Je	suis	en	vacances.
Wir	sind	auf	einer	langen	Reise. Nous	faisons	un	long	voyage.
Sind	Sie	mit	der	Familie	unterwegs? Vous	êtes	en	famille	?



Verläuft	die	Reise	gut? Le	voyage	se	passe	bien	?
Und	gefällt	es	Ihnen	hier? Et	l’endroit	vous	plaît	?
Besonders	mag	ich	_____. J’aime	particulièrement	______.
Welche	Sehenswürdigkeiten	würden	Sie
mir	empfehlen?

Pouvez-vous	nous	conseiller	des
endroits	intéressants	à	visiter	?

Sind	Sie	von	hier? Êtes-vous	d’ici	?
Wo	kommen	Sie	her? D’où	venez-vous	?
Wo	leben	Sie? Où	habitez-vous	?
Sprechen	Sie	Französisch? Parlez-vous	français	?
Gibt	es	hier	viele	Menschen,	die
Französisch	sprechen?

Est-ce	que	beaucoup	de	gens	ici	parlent
français	?

Welche	Sprachen	sprechen	Sie? Quelles	langues	parlez-vous	?
Ich	arbeite	an	meinem	Englisch. Je	travaille	mon	anglais.



Vocabulaire
Meine	Frau Ma	femme

Mein	Mann Mon	mari

Mein/e	Freund/in Mon	ami(e)

Der	Vorname Le	prénom

Der	Nachname Le	nom	de	famille

Die	Geburtsstadt La	ville	de	naissance	(ou	simplement	là
où	on	habite)

Die	Einwohner/innen	(einer	Stadt/einer
Gegend)

Les	habitants	(d’une	ville/d’une	région)

Ein	Zweitwohnsitz Une	résidence	secondaire

Fremd Étranger

Eine	Reise Un	voyage



LE	SEXE	OPPOSÉ
DAS	ANDERE	GESCHLECHT

Sie	sind	sehr	hübsch	heute. Vous	êtes	très	jolie	aujourd’hui.
Diese	Farbe	steht	Ihnen. Cette	couleur	vous	va	bien.
Guten	Abend,	meine	Damen. Bonsoir,	Mesdames.
Kommen	Sie	oft	hierher? Vous	venez	souvent	ici	?
Kann	ich	Sie	auf	ein	Getränk	einladen? Je	peux	vous	offrir	un	verre	?
Das	kommt	vom	Herrn	dort	hinten. C’est	de	la	part	du	monsieur	là-bas.
Gehen	wir	noch	wohin? Si	on	allait	ailleurs	?
Tanzen	Sie	gerne? Vous	aimez	danser	?
Möchten	Sie	woanders	hingehen? Voulez-vous	aller	ailleurs	?
Sehr	gute	Idee! Très	bonne	idée	!
Hast	du	Lust,	in	nächster	Zeit	mit	mir
ausgehen?

Est-ce	que	tu	as	envie	de	sortir	un	de	ces
soirs	?

Hast	du	heute	Abend	schon	etwas	vor? As-tu	prévu	quelque	chose	ce	soir	?
Lass	uns	etwas	trinken	gehen. Prenons	un	verre.
Möchtest	du	einen	Kaffee? Tu	veux	prendre	un	café	?
Kann	ich	dich	nach	Hause	begleiten? Est-ce	que	je	peux	te	raccompagner	?



Das	ist	nett,	aber	lieber	nicht,	danke. C’est	gentil,	mais	non,	merci.
Wie	war	dein	Date? Comment	s’est	passé	ton	rendez-vous	?
Er	ist	sehr	interessant. Il	est	très	intéressant.
Sie	amüsiert	sich	gut. Elle	s’amuse	beaucoup.
Wir	haben	uns	sehr	gut	verstanden. Nous	nous	sommes	entendus	à

merveille.
Es	war	Liebe	auf	den	ersten	Blick. C’était	le	coup	de	foudre.
Ich	glaube,	ich	habe	mich	verliebt. Je	crois	que	je	suis	amoureux(se)	!
Was	finden	Sie	anziehend? Qu’est-ce	qui	vous	attire	?
Was	wollen	Frauen	wirklich? Qu’est-ce	que	les	femmes	veulent

vraiment	?
Was	treibt	Männer	an? Qu’est-ce	qui	motive	les	hommes	?



Vocabulaire
Der	Kampf	der	Geschlechter La	guerre	des	sexes

Ein	Date Un	rendez-vous	(amoureux)

Vorschlagen,	wohin	zu	gehen Proposer	(d’aller	quelque	part)

Eine	Anmache/ein	Spruch Une	expression	pour	draguer

Jemanden	anmachen Draguer	quelqu’un

Eine	Diskothek Une	discothèque

Ein/e	Verlobte/r Un(e)	fiancé(e)

Jemandem	vertrauen Avoir	confiance

Gefühle Les	sentiments

Gefühle	für	jemanden	hegen Avoir	des	sentiments	pour	qq’un



PARLER	DU	PASSÉ
VON	DER	VERGANGENHEIT	SPRECHEN

Wo	haben	Sie	Ihren	letzten	Urlaub
verbracht?

Où	êtes-vous	allés(s)	aux	dernières
vacances	?

Was	haben	Sie	unternommen? Qu’avez-vous	fait	?
Wir	sind	letzte	Woche	in	Großbritannien
angekommen.

Nous	sommes	arrivé(e)s	au	Royaume-
Uni	la	semaine	dernière.

Wir	sind	letzten	Freitag	hier
angekommen.

Nous	sommes	arrivé(e)s	ici	vendredi.

Gestern	sind	wir	ans	Meer	gefahren. Hier	nous	sommes	allé(e)s	à	la	mer.
Es	war	ein	schöner	Tag. C’était	une	belle	journée.
Wir	haben	eine	Bootstour	gemacht. Nous	avons	fait	du	bateau.
Ich	habe	Farbe	bekommen. J’ai	pris	des	couleurs.
Ich	habe	meinen	Regenschirm
vergessen,	deshalb	habe	ich	mir	einen
gekauft.

J’ai	oublié	mon	parapluie,	alors	j’en	ai
acheté	un.

Wir	hatten	viel	Spaß. Nous	nous	sommes	bien	amusés.

Ich	bin	in	_____	geboren. Je	suis	né	à	______.



Ich	bin	in	_____	aufgewachsen. J’ai	grandi	à	______.
Als	ich	jung	war,	sind	wir	jedes	Jahr	in
die	Berge	gefahren.

Quand	j’étais	jeune,	nous	allions	à	la
montagne	tous	les	ans.

Als	junges	Mädchen	liebte	ich	es	zu
schwimmen.

Petite	fille,	j’adorais	nager.

Ich	war	immer	gut	in	der	Schule. J’étais	bon(ne)	élève.
Ich	habe	_____	studiert. J’ai	fait	des	études	de	______.
Früher	habe	ich	als	_____	gearbeitet. Avant	je	travaillais	en	tant	que	______.
Wir	haben	drei	Jahre	in	_____	gewohnt. Nous	avons	habité	en/à	______	pendant

trois	ans.
Vor	zwei	Jahren	bin	ich	nach	Indien
gefahren.

Je	suis	allé	en	Inde	il	y	a	deux	ans.

Wir	sind	nie	zuvor	in	die	Vereinigten
Staaten	gereist.

Nous	ne	sommes	jamais	allés	aux	États-
Unis	avant.

Die	Vereinigten	Staaten	haben	1776	ihre
Unabhängigkeit	erklärt.

Les	États-Unis	ont	déclaré	leur
indépendance	en	1776.

Napoleon	war	Kaiser	der	Franzosen. Napoléon	était	empereur	des	Français.
Der	Zweite	Weltkrieg	ist	1945	zu	Ende
gegangen.

La	Seconde	Guerre	mondiale	s’est
terminée	en	1945.

Königin	Elisabeth	II.	wurde
1953	gekrönt.

La	Reine	Elizabeth	II	a	été	couronnée	en
1953.

Frankreich	hat	die	Weltmeisterschaft
1998	gewonnen.

La	France	a	gagné	la	Coupe	du	monde
en	1998.



Vocabulaire
Letzte/	vergangene	Woche,	letztes	Jahr,
im	vergangenen	Monat

(Année,	mois	semaine)	dernier(e),
passé(e)

Vor Avant

Nach Après

Ein	Historiker Un	historien

Ein	denkwürdiger	Tag Un	jour	historique

Das	Mittelalter Le	Moyen-Âge

Das	elisabethanische	Zeitalter L’époque	élisabéthaine

Ein	Bauer/	eine	Bäurin Un(e)	paysan(e)

Eine	Entdeckung Une	découverte

Umstürzlerisch/	revolutionär Révolutionnaire



PARLER	DU	PRÉSENT
VON	DER	GEGENWART	SPRECHEN

Wie	viel	Uhr	ist	es? Quelle	heure	est-il		?
Ist	es	schon	so	spät? Il	est	déjà	si	tard		?
Es	ist	nicht	spät! Il	n’est	pas	tard		!
Für	mich	ist	es	sehr	spät. Il	est	très	tard	pour	moi.
Er	hat	sich	schon	hingelegt. Il	est	déjà	monté	se	reposer.
Wir	sind	sehr	müde. Nous	sommes	très	fatigués.
Wir	gehen	schlafen. Nous	allons	nous	coucher.
Hast	du	kurz	Zeit? Tu	as	deux	minutes		?
Bist	du	beschäftigt? Tu	es	pris(e)		?
Ich	hab's	eilig. Je	suis	pressé(e).
Ist	es	Zeit	loszugehen? Est-ce	l’heure	de	partir	?
Sind	Sie	spät	dran? Êtes-vous	en	retard		?
Er	kommt	immer	zu	spät. Il	est	toujours	en	retard.
Müssen	wir	uns	beeilen? Devons-nous	nous	dépêcher		?
Unsere	Freunde	erwarten	uns. Nos	amis	nous	attendent.



Wir	möchten	sie	nicht	warten	lassen. On	ne	veut	pas	les	faire	attendre.
Der	Film	fängt	jetzt	an. Le	film	commence	maintenant.
Es	ist	Essenszeit. C’est	l’heure	de	déjeuner.
Wir	essen	früh	zu	Abend. On	dîne	tôt.
Ich	halte	mich	auf	dem	Laufenden. Je	suis	les	actualités.
Schaust	du	die	Nachrichten? Est-ce	que	tu	regardes	les	informations	?
Es	gibt	einen	interessanten	Artikel	in	der
Zeitung.

Il	y	a	un	article	intéressant	dans	le
journal.

Ich	höre	Radio. J’écoute	la	radio.
Verfolgen	Sie	die	Wahlergebnisse? Suivez-vous	les	élections		?
Es	ist	hochinteressant,	was	in	_____
geschieht.

Ce	qui	se	passe	en	______,	est	très
intéressant.



Vocabulaire
Früh/zu	früh Tôt/en	avance

Spät/zu	spät Tard/en	retard

Spät/verspätet Tardif(-ive)

Verschieben/hinauszögern Repousser/retarder

Kurz	und	bündig Brièvement

Bald Bientôt

(Genau)	pünktlich/gerade	richtig Pile	(l’heure)

Die	Tagesschau Le	journal	télévisé

Die	Kurznachrichten Flash	d’information

Live En	direct



PARLER	DU	FUTUR
VON	DER	ZUKUNFT	SPRECHEN

Was	haben	Sie	vor? Qu’est-ce	que	vous	avez	prévu	?
Morgen	fahren	wir	in	Richtung	Süden. Demain	nous	nous	dirigeons	vers	le	sud.
Ich	werde	mir	die	Stadt	anschauen. Je	visiterai	la	ville.
Wir	werden	nächste	Woche	eine	Reise
unternehmen.

Nous	allons	faire	un	voyage	la	semaine
prochaine.

Das	wird	ihm	gefallen. Cela	lui	plaira.
Sie	kommen	bald	zurück. Ils	reviendront	bientôt.
In	einer	Woche	wird	er	in	_____	sein. D’ici	une	semaine	il	sera	à	______.
Morgen	sitze	ich	im	Flugzeug. Demain,	je	serai	dans	l’avion.
In	einer	Woche	sind	wir	wieder	zu
Hause.

Dans	une	semaine,	nous	serons	rentrés.

Ich	schicke	dir	die	Fotos	von	heute. Je	t’enverrai	les	photos	d’aujourd’hui.
Ruf	mich	an,	wenn	du	angekommen	bist. Appelle-moi	quand	tu	seras	arrivé(e).

Und	wann	kommt	ihr	wieder? Et	vous	rentrez	quand	?
Nehmt	ihr	den	Zug	oder	den	Bus? Vous	allez	prendre	le	train	ou	le	bus	?
Der	Unterricht	fängt	am	9.	wieder	an. Les	cours	reprennent	le	9.



Ich	nehme	mein	Studium	wieder	auf. Je	reprendrai	les	études.
Wenn	die	Kinder	groß	sind	… Quand	les	enfants	seront	grands…
Das	wird	er	machen,	wenn	er	in	Rente
ist.

Il	fera	ça	quand	il	sera	retraité.

Ich	werde	nach	_____	ziehen. J’irai	vivre	à	_______.
Es	wird	weitere	wissenschaftliche
Entdeckungen	geben.

On	continuera	à	faire	des	découvertes
scientifiques.

Eines	Tages	werde	ich	reich	sein. Un	jour	je	serai	riche.
Ich	möchte	in	die	Türkei	fahren. Je	voudrais	aller	en	Turquie.
Sie	möchte	Ärztin	werden. Elle	veut	devenir	médecin.
Wir	werden	nächstes	Jahr	heiraten. Nous	allons	nous	marier	l’année

prochaine.
Wie	stellen	Sie	sich	Ihre	Zukunft	vor? Comment	voyez-vous	votre	avenir	?
Wo	werden	Sie	in	10	Jahren	sein? Où	serez-vous	dans	10	ans	?



Vocabulaire
Der	Fortschritt Le	progrès

Die	Veränderung,	die	Entwicklung Le	changement,	l’évolution

Wissenschaftliche	Fortschritte Les	avancées	scientifiques

Innovativ,	neuartig Innovant(e),	novateur(-trice)

Projekte Les	projets

Beabsichtigen Prévoir

Ein	Werdegang Un	itinéraire

Ein	Zehn-Jahres-Plan Un	plan	décennal

Vorraussagen Les	prévisions

Das	Programm Le	programme



PARLER	AVEC	DES	ENFANTS
MIT	KINDERN	SPRECHEN

Wie	alt	bist	du? Quel	âge	as-tu		?
Ist	das	ein	Spitzname? Est-ce	que	c’est	un	surnom		?
Wie	groß	bist	du? Combien	mesures-tu		?
Was	möchtest	du	mal	werden,	wenn	du
groß	bist?

Qu’est-ce	que	tu	veux	faire	quand	tu
seras	grand(e)		?

Wo	gehst	du	zur	Schule? Où	est-ce	que	tu	vas	à	école		?
In	welcher	Klasse	bist	du? Tu	es	en	quelle	année		?
Bist	du	gut	in	der	Schule? Tu	es	bon(ne)	élève		?
Hast	du	einen	Lieblingslehrer? As-tu	un	professeur	préféré		?
Wo	ist	deine	Schule? Où	se	trouve	ton	école		?
Ich	gehe	zu	Fuß	hin. J’y	vais	à	pied.
Es	gibt	einen	Schulbus. Il	y	a	un	car	de	ramassage.
Mein	Lieblingsfach	ist	_____. La	matière	que	je	préfère	c’est	______.
Ich	mag	Englisch	lieber	als	Biologie. Je	préfère	l’anglais	à	la	biologie.
Ich	mache	bei	der	Schulaufführung	mit. Je	joue	dans	le	spectacle	de	l’école.



Ich	muss	den	Stoff	wiederholen,	wir
schreiben	einen	Test.

Je	dois	réviser,	j’ai	un	contrôle.

Bist	du	Einzelkind? Tu	es	enfant	unique		?
Hast	du	Geschwister? As-tu	des	frères	et	sœurs		?
Bist	du	die/der	Älteste	oder	die/der
Jüngste?

Es-tu	l’ainé(e)	ou	le/la	benjamin(e)		?

Ich	bin	genauso	alt	wie	mein	Cousin. J’ai	le	même	âge	que	mon	cousin.
Was	machst	du	gerne? Qu’est-ce	que	tu	aimes	faire		?
Ich	liebe	Sport. J’adore	le	sport.
Es	gibt	einen	Spielplatz	neben	unserem
Haus.

Il	y	a	une	aire	de	jeu	à	côté	de	la	maison.

Ich	habe	den	Wettbewerb/Wettkampf	in
_____	gewonnen.

J’ai	gagné	le	concours	de	______.

Ich	habe	heute	ein	Tor	geschossen. J’ai	marqué	un	but	aujourd’hui		!
Bravo! Bravo		!



Vocabulaire
Die	Geschwisterkinder,	die	Brüder	und
Schwestern

La	fratrie,	les	frères	et	les	sœurs

Die	Konkurrenz	zwischen	Geschwistern La	rivalité	entre	frères	et	sœurs

Das	Schuljahr L’année	scolaire

Die	Noten Les	notes

Die	Grundschule L’école	primaire

Die	weiterführende	Schule L’école	secondaire

Klassenkameraden Les	camarades

Sitzen	bleiben Redoubler

Eine	Prüfung	bestehen Réussir	un	examen

Außerschulisch Parascolaire



PARLER	DES	ANIMAUX

ÜBER	TIERE	SPRECHEN

Mögen	Sie	Tiere? Est-ce	que	vous	aimez	les	animaux	?
Haben	Sie	Tiere? Avez-vous	des	animaux	?
Ich	mag	Tiere	nicht	besonders. Je	n’aime	pas	beaucoup	les	animaux.
Hunde	sind	gute	Haustiere. Les	chiens	sont	de	bons	animaux	de

compagnie.
Er	hat	Angst	vor	Hunden. Il	a	peur	des	chiens.
Ich	bin	allergisch	gegen	Katzen. Je	suis	allergique	aux	chats.
Ich	mag	große	Hunde	nicht. Je	n’aime	pas	les	grands	chiens.
Unsere	Hunde	haben	viel	Energie. Nos	chiens	ont	beaucoup	d’énergie.
Man	muss	zwei	Mal	am	Tag	mit	ihnen
rausgehen.

Il	faut	les	promener	deux	fois	par	jour.

Sie	brauchen	viel	Aufmerksamkeit. Ils	ont	besoin	de	beaucoup	d’attention.
Es	ist	einfacher,	sich	um	eine	Katze	zu
kümmern.

Il	est	plus	facile	de	s'occuper	d'un	chat.

Sie	hören	nicht. Ils	n’obéissent	pas.
Wir	haben	ein	großes	Aquarium. On	a	un	grand	aquarium.



Die	Kinder	mögen	Fische. Les	enfants	aiment	les	poissons.
Ich	reite. Je	monte	à	cheval.
Es	gibt	einen	Reitstall	in	der	Nähe. Il	y	a	une	écurie	pas	loin.
Ich	würde	während	meines	Aufenthalts
gern	reiten	gehen.

Je	voudrais	faire	du	cheval	pendant	mon
séjour	ici.

Ich	hasse	Spinnen. Je	déteste	les	araignées.
Dort	drüben	ist	ein	Wespennest. Il	y	a	un	nid	d’abeilles	là-bas.
Welche	wilden	Tiere	gibt	es	hier? Quels	types	d’animaux	sauvages	y	a-t-il

ici	?
Muss	man	sich	vor	Bären	in	Acht
nehmen?

Est-ce	qu’on	doit	faire	attention	aux
ours	?

Sie	ist	Hobby-Vogelkundlerin. C’est	une	ornithologue	amateur.
Ist	das	ein	Raubvogel? Est-ce	un	rapace	?
Hörst	du	den	Vogel? Tu	entends	l’oiseau	?
Das	ist	der	Ruf	des	Fuchses. C’est	le	bruit	du	renard.



Vocabulaire
Meerwasser L’eau	de	mer

Süßwasser L’eau	douce

Ein	Meerschweinchen Un	cobaye

Säugetiere Les	mammifères

Ein	Uhu,	eine	Eule Un	hibou,	une	chouette

Ein	Jagdhund Un	chien	de	chasse

Ein	Blindenhund Un	chien	guide	d’aveugle

Ein	Vogelkäfig Une	cage	à	oiseaux

Eine	Robbe Un	phoque

Ein	Falke Un	faucon



UTILISER	DES	EXPRESSIONS	FIGÉES
REDEWENDUNGEN	GEBRAUCHEN

Rufen	Sie	mich	an,	wenn	Sie	mal	wieder
in	der	Gegend	sind.

Appelez-moi	si	vous	revenez	dans	la
région.

Ich	komme	vorbei. Je	passerai	sûrement.
Ja,	kommen	Sie	uns	besuchen. Oui,	venez	à	la	maison.
Hat	er	vorbeigeschaut? Il	est	venu	finalement	?
Er	hat	uns	eine	Geschichte	aufgetischt. Il	a	inventé	toute	une	histoire.
Wir	sollten	umkehren. On	devrait	faire	demi-tour.
Machen	Sie	das	Licht	an. Allumez	la	lumière.
Er	hat	sich	verlaufen,	das	ist	alles. Il	s’est	perdu,	voila	ce	qui	s’est	passé.
Ich	hoffe,	du	hast	abgelehnt. Tu	lui	as	dit	non,	j’espère.
In	der	Kirche	sind	alle	willkommen. L’Église	ne	refuse	personne.
Sagen	Sie	mir	Bescheid,	wenn	Ihnen
etwas	auffällt.

Dites-moi	si	vous	voyez	quelque	chose.

Alles	wird	gut. Tout	finira	bien.
Ich	erkälte	mich. Je	suis	en	train	de	m’enrhumer.
Er	wird	sich	uns	schon	noch	anschließen. Il	finira	par	tomber	d’accord	avec	nous.



Ich	habe	ganz	ohne	Schummeln
gewonnen.

J’ai	gagné	sans	tricher.

In	der	Liebe	und	im	Krieg	ist	alles
erlaubt.

En	amour	comme	à	la	guerre,	tous	les
coups	sont	permis.

Der	Betrüger	gewinnt	nie. On	ne	gagne	jamais	en	trichant.
Fast	hätte	es	ihn	erwischt. Il	a	failli	y	laisser	sa	peau.
Wenn	es	unbedingt	sein	muss,	kann	ich
das	übernehmen.

Je	pourrais	le	faire	s’il	le	faut
absolument.

Das	ist	ein	Mädchen,	das	zu	mir	passt. Voilà	une	fille	qui	pense	comme	moi.
Er	möchte	ihr	den	Kopf	verdrehen. Il	veut	la	rendre	amoureuse.
Sie	hält	ihn	für	den	besten	Mann	unter
der	Sonne.

Elle	pense	qu’il	est	le	meilleur	homme
qui	existe.

Ich	schwimme	nicht	gerade	im	Geld. Je	ne	roule	pas	sur	l’or.
Er	hat	nichts	auf	der	hohen	Kante. Il	n’a	pas	d’épargne.
Ich	wasche	meine	Hände	in	Unschuld. Je	m’en	lave	les	mains.



Vocabulaire
Aufstehen/sich	erheben/aufkommen
(Wind)/aufgehen	(Sonne)

Se	lever

Sich	gut	verstehen S’entendre

Überleben Survivre

Wieder	auf	die	Beine	kommen Se	remettre

Losfahren/fortgehen Partir

Bankrottgehen/scheitern Faire	faillite/échouer

Den	Lehrstoff
wiederholen/revidieren/prüfen

Réviser

Aufräumen Ranger

Die	Leviten	lesen Remettre	à	sa	place

Jemandem	Unterkunft	gewähren Héberger	quelqu’un



PARLER	TRÈS	RESPECTUEUSEMENT

EINE	AUSGESUCHT	HÖFLICHE	UNTERHALTUNG	FÜHREN

Wie	geht	es	Ihnen? Comment	allez-vous	?
Ich	freue	mich,	Sie	kennenzulernen. Ravi(e)	de	faire	votre	connaissance.
Die	Ehre	ist	ganz	meinerseits. Tout	l’honneur	est	pour	moi.
Hocherfreut. Enchanté(e).
Ich	schätze	ihn	sehr. C’est	quelqu’un	que	j’estime

énormément.
Geben	Sie	mir	die	Ehre	und	nehmen
meine	Einladung	zum	Essen	an?

Me	feriez-vous	l’honneur	de	dîner	avec
moi	?

Wie	nett	von	Ihnen,	uns	einzuladen! Que	votre	invitation	est	gentille	!
Das	ist	eine	wundervolle	Idee. C’est	une	merveilleuse	idée.
Gerne	nehme	ich	die	Einladung	an. J’accepte	avec	plaisir.
Möchten	Sie	mit	mir	tanzen? Voulez-vous	danser	avec	moi	?
Es	wäre	mir	eine	Ehre. Ce	serait	un	honneur	pour	moi.
Nach	Ihnen,	meine	Dame. Après	vous,	Madame.

Wären	Sie	so	freundlich	und	_____. Auriez-vous	la	gentillesse	de	______.
Würde	es	Ihnen	etwas	ausmachen	_____? Cela	vous	gênerait-il	de	______.



Wenn	es	Ihnen	nichts	ausmacht	… Si	cela	ne	vous	embête	pas…
Sie	müssen	uns	unbedingt	wieder
besuchen	kommen.

Vous	devez	absolument	revenir	nous
voir.

Ich	entschuldige	mich	für	meine
Verspätung.

Je	vous	présente	mes	excuses	pour	mon
retard.

Wir	haben	etwas	mitgebracht. Nous	vous	avons	apporté	quelque	chose.
Das	ist	sehr	freundlich	von	Ihnen. Vous	êtes	très	aimable.
Das	war	doch	nicht	nötig. Il	ne	fallait	pas.
Das	ist	sehr	nett	von	Ihnen. C’est	très	gentil	de	votre	part.
Ich	kann	Ihnen	gar	nicht	genug	danken. Je	ne	pourrais	jamais	assez	vous

remercier.
Meine	herzlichsten	Glückwünsche. Mes	félicitations	les	plus	chaleureuses		!
Grüßen	Sie	Ihre	Mutter	ganz	herzlich
von	mir.

Transmettez	mon	bon	souvenir	à	votre
mère.

Grüßen	Sie	Jane	von	mir. Dites	bonjour	de	ma	part	à	Jane.



Vocabulaire
Ein	Vergnügen Un	plaisir

Herzlichste/herzlichster/herzlichstes Le(s)	plus	chaleureux(-euses)

Eine	Ehre Un	honneur

Die	Freundlichkeit La	gentillesse

Untröstlich Désolé(e)

Ehrlich Sincèrement

Gute	Manieren Les	bonnes	manières

Gut	erzogen Bien	élevé(e)

Versprechen Promettre

Erlauben	Sie?/Darf	ich? Permettez-vous	?	/	Puis-je	?



COMMENT	S'EXCUSER
SICH	ENTSCHULDIGEN

Entschuldigung. Pardon.
Ich	möchte	mich	entschuldigen. Je	vous	présente	mes	excuses.
Es	tut	mir	wirklich	leid. Je	suis	vraiment	désolé(e).
Ich	schulde	ihm	eine	Entschuldigung. Tu	lui	dois	des	excuses.
Bitte	entschuldigen	Sie. Pardonnez-moi.
Das	hätte	nicht	vorkommen	dürfen. Cela	n’aurait	jamais	dû	arriver.
Wir	machen	das	wieder	gut. Nous	réglerons	la	situation.
Seien	Sie	mir	nicht	böse. Ne	soyez	pas	fâché	contre	moi.
Wie	kann	ich	es	wiedergutmachen? Comment	puis-je	arranger	cela		?
Wir	kann	ich	mich	entschuldigen? Comment	puis-je	me	faire	pardonner		?
Können	Sie	mir	verzeihen? Pourriez-vous	me	pardonner		?
Ist	mir	verziehen? Suis-je	pardonné(e)		?
Das	war	mein	Fehler. C’était	de	ma	faute.

Ich	werde	die	Kosten	der
Wiedergutmachung	übernehmen.

Je	paierai	les	frais	de	réparation.



Sie	lässt	es	reparieren. Elle	le	fera	réparer.
Er	wird	ersetzen,	was	er	kaputtgemacht
hat.

Il	remplacera	ce	qu’il	a	cassé.

Sie	können	ihn/sie/es	ersetzen. Vous	pouvez	le/la	remplacer.
Er	hat	zugegeben,	dass	er	es	war. Il	a	avoué	que	c’était	lui.
Sie	scheinen	ehrlich	zu	sein. Vous	avez	l’air	sincère.
Ich	verzeihe	Ihnen. Je	vous	pardonne.
Machen	Sie	sich	keine	Sorgen. Ne	vous	en	faites	pas.
Nichts	für	ungut! Sans	rancune		?
Der	Frieden	kehrt	wieder	ein. La	paix	est	rétablie.
Wir	haben	uns	wieder	vertragen. Nous	avons	fait	la	paix.
Bald	vertragen	sie	sich	wieder. Ils	seront	bientôt	réconciliés.



Vocabulaire
Entgegenkommend	sein Être	conciliant

Die	Entschuldigung Les	excuses	(que	l’on	présente)

Eine	Ausrede Une	excuse/un	prétexte

Die	Schuld La	culpabilité

Ein	Geständnis Une	confession

Die	Vergebung Le	pardon

Die	Wiedergutmachung Les	réparations

Der	Schadensersatz Les	dommages	et	intérêts

Enttäuscht Déçu(e)

Sich	gekränkt	fühlen S’offenser



VIE	PROFESSIONNELLE,	VIE	PRIVÉE
BERUFLICHE	KONTAKTE,	PRIVATE	KONTAKTE

Was	arbeiten	Sie? Quel	est	votre	travail	?
Für	welches	Unternehmen	arbeiten	Sie? Vous	travaillez	pour	quelle	entreprise	?
Was	machen	Sie? Que	faites-vous	dans	la	vie	?
Ich	habe	Literatur	studiert,	aber	ich
arbeite	in	der	Werbung.

J’ai	étudié	la	littérature,	mais	je	travaille
dans	le	marketing.

Er	ist	Lehrer. Il	est	professeur.
Ich	arbeite	als	Fahrer. Je	travaille	comme	chauffeur.
Sie	arbeitet	Vollzeit. Elle	travaille	à	temps	plein.
Ich	arbeite	Halbzeit. Je	travaille	à	mi-temps.
Er	hat	seine	Arbeit	verloren. Il	a	perdu	son	emploi.
Er	sucht	Arbeit. Il	cherche	du	travail.
Es	ist	eine	kleine	Niederlassung	mit	nur
5	Beschäftigten.

C’est	un	petit	bureau	avec	seulement
5	employé(e)s.

Ich	habe	eine	Firma	gegründet. J’ai	fondé	une	entreprise.
Heute	habe	ich	20	Angestellte. Aujourd’hui,	j’ai	20	employé(e)s.
Wir	haben	einen	weiten	Weg	zusammen. Nous	avons	un	long	trajet	tous	les	deux.



Er	arbeitet	zu	Hause. Il	travaille	à	la	maison.
Kommen	Sie	aus	einer	kinderreichen
Familie?

Venez-vous	d’une	famille	nombreuse	?

Haben	Sie	Kinder? Avez-vous	des	enfants	?
Ich	habe	4	Geschwister. J’ai	4	frères	et	sœurs.
Wir	haben	zwei	Töchter. Nous	avons	deux	filles.
Wohnt	Ihr	Sohn	in	der	Nähe? Votre	fils	habite	près	de	vous	?
Das	ist	unser	Jüngster/unsere	Jüngste. C’est	le/la	benjamin(e).
Wir	sind	eine	sehr	harmonische	Familie. Nous	sommes	une	famille	très	unie.
Meine	Mutter	wohnt	bei	uns. Ma	mère	habite	avec	nous.
Ich	habe	wieder	geheiratet. Je	me	suis	remarié(e).



Vocabulaire
Eine	Patchwork-Familie Une	famille	recomposée

Schwiegermutter Belle-mère	(la	mère	de	l’époux-se)

Stiefmutter Belle-mère	(l’épouse	du	père)

Angeheirateter	Halbbruder Demi-frère	(par	remariage	des	parents)

Leiblicher	Halbbruder Demi-frère	(avec	qui	on	a	un	parent	en
commun)

Die	Zeit	finden	(für	etwas,	um	etwas	zu
tun)

Trouver	le	temps	(pour,	de	faire)

Rentner/in Retraité(e)

Eine	Gewerkschaft Un	syndicat

Eine	Karriere Une	carrière

Berufserfahrung Une	expérience	professionnelle



CHEZ	QUELQU'UN
AUF	BESUCH

Danke,	dass	Sie	mich	eingeladen	haben. Merci	de	me/nous	avoir	invité(s).
Wie	nett,	dass	Sie	uns	eingeladen	haben. Que	c’est	gentil	de	nous	avoir	invités.
Wollen	Sie	das	Haus	anschauen? Vous	voulez	visiter	notre	maison	?
Kann	ich	Ihnen	das	Haus	zeigen? Je	peux	vous	montrer	la	maison	?
Das	ist	das	Zimmer	von	unserem	Sohn. C’est	la	chambre	de	notre	fils.
Oben	haben	wir	ein	Arbeitszimmer. Nous	avons	un	bureau	en	haut.
Hier	geht	es	zum	Esszimmer. La	salle	à	manger	est	par	ici.
Für	uns	ist	es	groß	genug. Cela	nous	suffit.
Wo	finde	ich	die	Toilette? Où	se	trouvent	les	toilettes	?
Die	zweite	Tür	links. C’est	la	deuxième	porte	à	gauche.
Das	Wohnzimmer	geht	zum	Garten	raus. Le	salon	donne	sur	le	jardin.

Sie	haben	ein	sehr	schönes	Haus. Vous	avez	une	très	belle	maison.
Wir	verbringen	viel	Zeit	draußen. Nous	passons	beaucoup	de	temps	dehors.
Ich	liebe	Gartenarbeit. J’adore	jardiner.
Gute	Arbeit. Beau	travail.



Sie	haben	einen	sehr	schönen	Garten. Vous	avez	un	très	beau	jardin.
Bauen	Sie	auch	Gemüse	an? Vous	faites	pousser	des	légumes	?
Unsere	Tomaten	sind	köstlich. Nos	tomates	sont	délicieuses.
Hier	ist	der	Gemüsegarten. Voici	le	potager.
Ich	pflanze	nur	Blumen. Je	ne	fais	pousser	que	des	fleurs.
Er	hat	sehr	schöne	Rosensträucher. Il	a	de	très	beaux	rosiers.
Der	Regen	tut	den	Pflanzen	gut. La	pluie	fait	du	bien	aux	plantes.
Ich	muss	den	Rasen	mähen. J’ai	besoin	de	tondre	la	pelouse.
Im	Herbst	müssen	wir	die	Blätter
zusammenrechen.

Nous	devons	ratisser	les	feuilles	en
automne.

Gartenarbeit	bekämpft	Stress. Faire	du	jardinage	combat	le	stress.



Vocabulaire
Eine	Doppelhaushälfte Une	maison	jumelée

Hausbesitzer	sein Être	propriétaire

Mieten Louer

Eine	Eigentumswohnung Un	appartement	(dans	une	copropriété)

Ein	Blumenbeet Un	parterre

Hortensien Les	hortensias

Ein	Gemüsegarten Un	potager

Ein	Rasenmäher Une	tondeuse

Eine	Hacke Une	binette



FAIRE	RIRE
ZUM	LACHEN	BRINGEN

Humor	ist	kulturell	bedingt. L’humour	est	culturel.
Lachen	ist	universell. Le	rire	est	universel.
Slapstick-Humor	überwindet
Sprachgrenzen.

L’humour	burlesque	dépasse	les	limites
du	langage.

Er	ist	in	lautes	Lachen	ausgebrochen. Il	a	éclaté	de	rire.
Ich	habe	Tränen	gelacht. J’ai	ri	aux	larmes.
Ich	habe	Seitenstechen	vom	Lachen. J’ai	des	points	de	côté	d’avoir	tant	ri.
Wir	lachen	nicht	über	die	gleichen
Dinge.

Nous	ne	rions	pas	des	mêmes	choses.

Ich	habe	den	Witz	nicht	verstanden. Je	n’ai	pas	compris	la	blague.
Ich	verstehe	den	britischen	Humor	nicht. Je	ne	comprends	pas	l’humour	anglais.
Warum	finden	Sie	das	lustig? Pourquoi	trouvez-vous	ça	drôle	?
Können	Sie	mir	den	Witz	erklären? Pouvez-vous	m’expliquer	la	blague	?

Das	ist	ein	Wortspiel. C’est	un	jeu	de	mots.
Es	ist	eigentlich	nicht	besonders	lustig. En	fait,	ce	n’est	pas	très	drôle.
Sie	haben	nur	aus	Höflichkeit	gelacht. Ils	ont	ri	par	politesse	uniquement.



Das	ist	albern. C’est	puéril.
Sie	hat	überhaupt	keinen	Humor. Elle	n’a	aucun	sens	de	l’humour.
Das	ist	ein	sehr	witziger	Schauspieler. C’est	un	comédien	très	drôle.
Er	hat	einen	spritzigen	Humor. Il	a	un	sens	de	l’humour	très	vif.
Du	bist	sehr	geistreich. Tu	as	beaucoup	d’esprit.
Er	hat	viel	Witz. Il	a	l’esprit	aiguisé.
Sie	ist	eine	Witzeklopferin. C’est	une	blagueuse.
Ich	mag	Slapstick	nicht	besonders. Je	n’aime	pas	tellement	l’humour

burlesque.
Er	findet	diese	Komödie	ein	wenig
blöde.

Il	trouve	que	cette	comédie	est	un	peu
bête.

Kennen	Sie	einen	Witz	über	_____? Vous	connaissez	la	blague	sur	______	?
Ein	Mann	kommt	in	eine	Kneipe	und	… C’est	dans	un	bar.	Un	homme	entre	et…



Vocabulaire
Ein	Klopf-Klopf-Witz Une	blague	«		toc	toc	toc		»

Ein	Komiker Un	humoriste,	un	comique

Ein	Sketch Un	sketch	comique

Sinn	für	Humor Le	sens	de	l’humour

Ein	Wortspiel Un	jeu	de	mots

Ein	Comic Une	bande	dessinée

Die	Comicseite	in	der	Zeitung La	page	BD	dans	le	journal

Slapstick L’humour	«		tarte	à	la	crème		»	/
burlesque

Lustig Drôle

Merkwürdig,	komisch Curieux,	rigolo



COMMUNIQUER	SUR	INTERNET
ÜBER	DAS	INTERNET	KOMMUNIZIEREN

Guten	Tag	Frau	Smith, Bonjour	Madame	Smith,
Lieber	Herr	Jones, Cher	Monsieur	Jones,
Ich	habe	Ihre	Webseite	besucht. J’ai	visité	votre	site	web.
Ich	habe	keine	Informationen	zu	_____
gefunden.

Je	n’ai	pas	trouvé	d’informations
concernant	______.

Ich	würde	gerne	mehr	über	_____
wissen.

Je	souhaiterais	plus	d’informations	sur
______.

Ich	schreibe	Ihnen,	um	mehr	über	_____
zu	erfahren.

Je	vous	écris	afin	d’obtenir	des
informations	sur	______.

Ich	würde	gern	ein	Zimmer	buchen. Je	voudrais	réserver	une	chambre.
Ich	wäre	Ihnen	sehr	verbunden,	wenn	Sie
mir	den	Eingang	der	Mail	bestätigen
könnten.

Je	vous	remercie	de	bien	vouloir
accuser	réception	de	ce	mail.

Sie	können	Ihre	Antwort	an	diese
Adresse	schicken.

Vous	pouvez	répondre	directement	à
cette	adresse.

Meine	Anschrift	finden	Sie	am	Ende	der
Mail.

Mes	coordonnées	se	trouvent	ci-dessous.



Ein	Dokument	ist	an	diese	Mail
angehängt.

Vous	trouverez	ci-joint	un	document.

Beachten	Sie	bitte	auch	den	Anhang. Veuillez	trouver	la	pièce	jointe.
John	erhält	eine	Kopie	dieser	Mail. John	est	en	copie	de	cet	email.
Sie	können	die	Funktion	„Allen
antworten“	benutzen.

Vous	pouvez	utiliser	la	fonction
«		Répondre	à	tous		».

Können	Sie	das	an	_____	weiterleiten? Pouvez-vous	transférer	cela	à	______	?
Danke	für	die	Antwort. Merci	de	m’avoir	répondu.
Ich	habe	Ihre	Mail	nicht	gesehen. Je	n’ai	pas	vu	votre	email.
Die	Mail	ist	im	Spam-Filter	hängen
geblieben.

L’email	est	arrivé	dans	ma	boîte	de
courrier	indésirable.

Suchen	Sie	im	Internet	nach	_____. Faites	une	recherche	Internet	pour
______.

Antworten	Sie	bitte	nicht	auf	diese	Mail. Veuillez	ne	pas	répondre	à	ce	mail.
In	Erwartung	Ihrer	Antwort. Dans	l’attente	de	votre	réponse.
Ich	kann	es	kaum	erwarten,	Ihre	Antwort
zu	lesen.

J’ai	hâte	de	lire	votre	réponse.

Mit	freundlichen	Grüßen, Cordialement,
Ihr/e	… Bien	à	vous,



Vocabulaire
Eine	Abwesenheitsnotiz Une	réponse	automatique

Der	Betreff	(einer	Mail) L’objet	(d’un	email)

Bcc	(blind	carbon	copy,	unsichtbarer
Empfänger)

Cci	(copie	carbone	invisible)

Copy	and	paste	(kopieren	und	einfügen) Copier-coller

@-Zeichen Arrobase

Eine	Tastatur Un	clavier

Der	Bildschirm L’écran

Eine	Mailadresse Une	adresse	électronique

Eine	Webadresse Une	adresse	de	site	Web

Ein	Internet-Browser Un	navigateur



COMMUNIQUER	PAR	TÉLÉPHONE
AM	TELEFON	SPRECHEN

Bin	ich	hier	richtig	bei	den	Parkers? Je	suis	bien	chez	les	Parker	?
Könnte	ich	bitte	mit	Susan	sprechen? Pourrais-je	parler	à	Susan,	s’il	vous

plaît	?
Wer	möchte	sie	sprechen? C’est	de	la	part	de	qui	?
Sie	ist	nicht	da. Elle	n’est	pas	là.
Möchten	Sie	ihr	eine	Nachricht
hinterlassen?

Voulez-vous	laisser	un	message	?

Ich	sage	ihr,	dass	sie	Sie	zurückrufen
soll.

Je	lui	demanderai	de	vous	rappeler.

Ich	rufe	wieder	an. Je	rappellerai.
Bleiben	Sie	am	Apparat. Ne	quittez	pas.
Ja,	ich	warte. Oui,	je	peux	patienter.
Einen	Moment	bitte. Un	moment,	s’il	vous	plaît.
Ich	verbinde	Sie. Je	vous	le	passe.
Sprechen	Sie	nach	dem	Piepton. Parlez	après	le	signal	sonore.
Ich	habe	eine	Nachricht	hinterlassen. J’ai	laissé	un	message.



Ich	habe	mit	seinem/ihrer	Sekretär/in
gesprochen.

J’ai	parlé	à	son/sa	secrétaire.

Sie	ruft	mich	zurück. Elle	va	me	rappeler.
Guten	Tag,	bin	ich	richtig	beim	Park
Hotel?

Bonjour	suis-je	bien	au	Park	Hotel	?

Hier	spricht	Andrew,	was	kann	ich	für
Sie	tun?

Voici	Andrew,	que	puis-je	pour	vous	?

Drücken	Sie	die	1. Appuyez	sur	la	touche	1	de	votre
téléphone.

Ich	bin	beschäftigt,	kann	ich	dich
zurückrufen?

Je	suis	occupé,	est-ce	que	je	peux	te
rappeler	?

Ich	habe	mich	gefreut,	von	dir	zu	hören. Cela	m’a	fait	plaisir	de	te	parler.
Danke	für	Ihren	Anruf. Merci	de	votre	appel.
Danke,	auf	Wiedersehen. Merci,	au	revoir.
Gibt	es	eine	Telefonzelle	in	der	Nähe? Est-ce	qu’il	y	a	une	cabine	téléphonique

près	d’ici	?
Ist	es	ein	Münztelefon? Elle	fonctionne	avec	des	pièces	?
Schauen	Sie	nur!	Eine	rote	Telefonzelle! Regardez		!	Une	cabine	rouge		!



Vocabulaire
Die	Sternchentaste La	touche	étoile

Ein	Anrufbeantworter Un	répondeur

Ein	Piepton Un	signal	sonore

Die	Rautentaste La	touche	dièse

Ein	Telefonist Un	standardiste

Das	Klingelzeichen La	tonalité	d’appel

Das	Besetztzeichen La	tonalité	d’occupation

Eine	kostenlose	Nummer Un	numéro	vert



FAIRE	FACE	AUX	IMPRÉVUS

MIT	UNVORHERGESEHENEM	UMGEHEN



PRÉPARER	SON	VOYAGE
DIE	REISE	VORBEREITEN

Welche	Art	Reise	machen	wir? Quel	type	de	voyage	allons-nous	faire	?
Ich	mag	Städte. J’aime	la	ville.
Auf	dem	Land	ist	es	auch	schön. La	campagne	est	bien	aussi.
Ich	fahre	zum	Skilaufen. Je	pars	au	ski.
Er	fährt	ans	Meer. Il	va	à	la	mer.
Wir	campen	gerne. On	aime	bien	faire	du	camping.
Ist	Ihnen	eine	geführte	Reise	lieber? Préférerez-vous	un	voyage	organisé	?
Wir	bieten	begleiteten	Urlaub	an. Nous	proposons	des	vacances	avec

guide.
Möchten	Sie	das	All-inclusive-Angebot? Voulez-vous	une	formule	tout	compris	?
Es	gibt	einen	Vergnügungspark	in	der
Nähe.

Il	y	a	un	parc	d’attractions	pas	loin.

Das	ist	eine	historische	Stätte. C’est	un	site	historique.
Diese	Kathedrale	ist	berühmt. La	cathédrale	est	connue.

Vergessen	Sie	die	anderen
Sehenswürdigkeiten	nicht.

N’oubliez	pas	toutes	les	autres
attractions.



Wie	reisen	Sie? Comment	voyagez-vous	?
Brauchen	wir	ein	Visum? Avons-nous	besoin	d’un	visa	?
Ist	eine	Impfung	erforderlich? Faut-il	faire	des	vaccins	?
Ich	sollte	mich	über	die	Gegend
informieren.

Je	devrais	me	renseigner	sur	l’endroit.

Können	Sie	mir	einen	Reiseführer
empfehlen?

Pouvez-vous	me	conseiller	un	guide	de
voyage	?

Er	enthält	eine	detaillierte	Karte. Il	y	a	un	plan	détaillé	dedans.
Ich	probiere	gerne	regionale
Spezialitäten.

J’aime	goûter	les	spécialités	régionales.

Ich	habe	eine	Liste	der	Dinge	erstellt,	die
ich	mitnehme.

J’ai	fait	une	liste	des	choses	à	emporter.

Meine	Koffer	sind	gepackt. Mes	valises	sont	faites.
Wir	haben	gebucht. Nous	avons	fait	des	réservations.
Gibt	es	Grenzkontrollen? Est-ce	qu’il	y	a	un	contrôle	à	la

frontière	?
Sie	brauchen	Ihren	Reisepass. Vous	aurez	besoin	de	votre	passeport.



Vocabulaire
Ein	Guide Un	guide	(personne)

Ein	Touristenbus Un	bus	touristique

Ein	Reisebus Un	car

Ein	Ort	von	Interesse Un	point	d’intérêt

Ein	Aussichtspunkt Un	point	de	vue	panoramique

Die	Landschaft Le	paysage

Der	Zoll La	douane

Die	Grenzkontrolle Le	contrôle	aux	frontières

Die	Ausweisdokumente Les	papiers	d’identité

Ein	Adressschild	am	Gespäck Une	étiquette	de	bagage



COMMENT	VOYAGER
AUF	REISEN

Ist	Ihnen	das	Flugzeug	oder	der	Zug
lieber?

Préférez-vous	l’avion	ou	le	train	?

Wo	befindet	sich	der	Flughafen? Où	se	trouve	l’aéroport	?
Hält	der	Zug	in	_____? Le	train	s’arrête-il	à	______	?
Das	ist	ein	direkter	Zug/ein	Schnellzug. C’est	un	train	rapide/direct.
Dieser	hält	oft	an. Celui-ci	marque	de	nombreux	arrêts.
Dauert	es	mit	dem	Zug	länger? Est-ce	que	le	train	prend	plus	de	temps	?
Kann	man	einen	Sitzplatz	reservieren? Peut-on	réserver	sa	place	?
Ist	eins	von	beiden	teurer? Est-ce	que	l’un	des	deux	est	plus	cher	?
Muss	man	das	Gepäck	zusätzlich
bezahlen?

Y	a-t-il	un	supplément	pour	les
bagages	?

Ihr	Gepäck	ist	zu	schwer. Vous	avez	un	excédent	de	bagages.

Kann	man	das	Gepäck	per	Zug
verschicken?

Peut-on	enregistrer	les	bagages	avec	la
compagnie	ferroviaire	?

Wo	muss	man	das	Gepäck	abholen? Où	doit-on	récupérer	les	bagages	?
Der	Nachtzug	ist	nicht	unbequem. Le	train	de	nuit	n’est	pas	désagréable.



Bieten	Sie	Schlafwagen	an? Proposent-ils	des	wagons-lits	?
Der	Bahnhof	liegt	in	der	Innenstadt. La	gare	se	trouve	dans	le	centre-ville.
Das	liegt	außerhalb. C’est	en	dehors	de	la	ville.
Es	gibt	einen	Speisewagen. Il	y	a	une	voiture-restaurant.
Während	des	Fluges	wird	eine	Mahlzeit
gereicht.

Un	repas	est	servi	pendant	le	vol.

Ich	möchte	die	Landschaft	sehen. Je	veux	voir	le	paysage.
Man	kann	im	Flugzeug	Filme	schauen. On	peut	regarder	des	films	dans	l’avion.
Mir	wird	beim	Zugfahren	schlecht. J’ai	le	mal	des	transports	dans	le	train.
Die	Luft	im	Flugzeug	ist	ungesund. L’air	dans	les	avions	n’est	pas	très	sain.
Der	Flughafen	ist	der	perfekte	Ort,	um
Menschen	zu	beobachten.

L’aéroport	est	l’endroit	parfait	pour
observer	les	gens.

Am	Flughafen	sind	die
Sicherheitskontrollen	endlos.

À	l’aéroport,	les	procédures	de	sécurité
sont	interminables.



Vocabulaire
Die	Halle Le	hall

Das	Gleis Le	quai

Ein	Anschluss Une	correspondance

Eine	Flugbegleiterin/ein	Flugbegleiter Une	hôtesse	de	l’air/un	steward

Das	Fenster La	fenêtre

Der	Gang Le	couloir

Das	Gepäck Les	bagages

Ein	Gepäckwagen Un	chariot	à	bagages

Ein	Liegesessel Un	siège	inclinable

Die	Bordkarte La	carte	d’embarquement



COMPRENDRE	LES	TRANSPORTS	EN	COMMUN

SICH	IM	ÖFFENTLICHEN	NAHVERKEHR	ZURECHTFINDEN

Was	kostet	eine	Fahrkarte? Combien	coûte	un	ticket	?
Was	ist	der	beste	Tarif? Quelle	est	la	meilleure	formule	à

prendre	?
Die	Vorstadtzüge	funktionieren	nach
einem	eigenen	System.

Les	trains	de	banlieue	fonctionnent	dans
un	système	à	part.

Gibt	es	ein	Tagesticket? Existe-t-il	un	ticket	pour	la	journée	?
Braucht	man	für	den	Bus	eine	andere
Fahrkarte?

Faut-il	un	autre	ticket	pour	le	bus	?

Nein,	der	Anschluss	ist	kostenlos. Non,	la	correspondance	est	gratuite.
Eine	Fahrkarte	ist	für	_____	Stunden
gültig.

Un	ticket	est	valable	pendant	______.

Welche	Linie	muss	ich	nehmen,	um	nach
_____	zu	gelangen?

Quelle	ligne	dois-je	prendre	pour	aller	à
_______	?

Ist	das	eine	direkte	Verbindung? C’est	direct	?
Muss	ich	in	eine	andere	Linie
umsteigen?

Est-ce	que	j’ai	besoin	de	changer	de
métro	?

Steigen	Sie	_____	um. Changez	à	______.



Nehmen	Sie	die	Linie	_____	in	Richtung
_____.

Prenez	la	ligne	______	dans	la	direction
de	______.

Steigen	Sie	_____	aus. Descendez	à	______.
Das	ist	die	Endhaltestelle. C’est	le	terminus.
Wann	fährt	die	erste	U-Bahn? À	quelle	heure	passe	le	premier	métro	?
Wie	oft	fährt	die	U-Bahn? À	quelle	fréquence	passe	le	métro	?
Die	Bushaltestelle	befindet	sich	an	der
Kreuzung.

L’arrêt	de	bus	se	trouve	au	carrefour.

Zu	Stoßzeiten	fährt	sie	alle	5	Minuten. Ils	passent	toutes	les	5	minutes	en	heures
de	pointe.

Die	letzte	fährt	um	_____. Le	dernier	passe	à	______.
Wie	heißt	diese	Haltestelle	hier? C’est	quelle	station/quel	arrêt	ici	?
Ist	das	die	richtige	Richtung	nach	_____? Est-ce	bien	la	direction	pour	______	?
Fragen	Sie	nach	einem	U-Bahn-Plan. Demandez	un	plan	de	métro.
In	jeder	Station	befinden	sich
Umgebungspläne.

Vous	trouverez	les	plans	du	quartier	à
chaque	station.

Kann	ich	ein	Fahrrad	mitnehmen? Est-ce	que	je	peux	prendre	un	vélo	?
In	manchen	Linien	sind	Fahrräder
erlaubt.

Les	vélos	sont	autorisés	sur	certaines
lignes.



Vocabulaire
Ein	Anschluss Une	correspondance

Eine	Bushaltestelle Un	abri	de	bus

Ein	Fahrer Un	conducteur

Aussteigen Descendre

Der	Ausgang La	sortie

Der	Busbahnhof La	gare	routière

Die	Stoßzeiten Les	heures	de	pointe

Zeiten	mit	wenig	Verkehr Les	heures	creuses

Kontrolleur Contrôleur

Ein	Fahrkartenautomat La	billetterie	automatique



COMMENT	COMPRENDRE	LES	HORAIRES
ZEITANGABEN	VERSTEHEN

Entschuldigen	Sie,	können	Sie	mir	die
Uhrzeit	sagen?

S’il	vous	plaît,	avez-vous	l’heure	?

Es	ist	4	Uhr	30. Il	est	4	h	30.
Es	ist	4	Uhr	50. Il	est	4	h	50.
Wo	liegen	die	Feiertage? Quels	jours	sont	fériés	?
Wann	machen	Sie	auf? À	quelle	heure	ouvrez-vous	?
Wann	schließen	Sie? Vous	fermez	à	quelle	heure	?
Wie	sind	Ihre	Öffnungszeiten? Quels	sont	vos	horaires	d’ouverture	?
Wann	fährt	der	Zug? À	quelle	heure	part	le	train	?
Und	wann	kommt	er	an? Et	quand	est-ce	qu’il	arrive	?
Er	fährt	auf	Gleis	7. Il	part	du	quai	n°	7.
Um	wie	viel	Uhr	fährt	der	letzte	Bus? À	quelle	heure	part	le	dernier	bus	?
Verpassen	Sie	ihn	nicht,	es	ist	der	letzte. Ne	le	manquez	pas,	c’est	le	dernier.
Dies	ist	die	erste	Vorstellung. Celle-là	est	la	première	séance.

Es	gibt	drei	Vorstellungen	pro	Tag. Il	y	a	3	séances	par	jour.



Ist	Ihnen	die	letzte	lieber? Préférez-vous	la	dernière	?
Es	ist	noch	zu	früh. Ce	n’est	pas	encore	l’heure.
Das	Flugzeug	hat	eine	halbe	Stunde
Verspätung.

L’avion	est	retardé	d’une	demi-heure.

Der	Zug	fällt	aus. Ce	train	a	été	annulé.
Es	kommt	ein	weiterer	Zug	in	einer
halben	Stunde.

Il	y	en	a	un	autre	dans	une	demi-heure.

Wir	werden	verspätet	losfahren. Nous	partirons	avec	du	retard.
Wir	werden	die	Verspätung	wieder
aufholen	können.

On	arrivera	à	rattraper	le	retard.

Wir	kommen	pünktlich	an. Nous	arriverons	à	l’heure.



Vocabulaire
Der	kleine	Zeiger La	petite	aiguille

Der	große	Zeiger La	grande	aiguille

Der	Sekundenzeiger La	trotteuse

Das	Einchecken L’enregistrement

Die	Öffnungszeiten Les	horaires	(magasin)

Die	Abfahrtszeiten Les	horaires	(bus,	etc.)

Ladenschluss/Dienstschluss/Sperrstunde L’heure	de	fermeture

Ein	Feiertag Un	jour	férié

Im	Laufe	des	Tages/am	Tag De/pendant	la	journée

Im	Laufe	der	Nacht/in	der	Nacht De/pendant	la	nuit



UNE	FOIS	SUR	PLACE,	LES	HÔTELS
NACH	DER	ANKUNFT:	DAS	HOTEL

Gibt	es	ein	preiswertes	Hotel	in	der
Nähe?

Est-ce	qu’il	y	a	un	hôtel	pas	cher	près
d’ici	?

Ich	suche	eine	Jugendherberge. Je	cherche	une	auberge	de	jeunesse.
Ich	habe	reserviert. J’ai	une	réservation.
Auf	den	Namen	_____. C’est	au	nom	de	______.
Die	Reservierung	geht	bis	zum	_____. La	réservation	est	jusqu’au	______.
Ist	es	möglich,	sie	zu	ändern? Est-ce	possible	de	le	changer	?
Wir	möchten	drei	Nächte	länger	bleiben. Nous	allons	rester	3	nuits	de	plus.
Ich	möchte	ein	Doppelzimmer. Je	voudrais	une	chambre	double.
Gibt	es	zwei	Betten? Est-ce	qu’il	y	a	deux	lits	?
Haben	Sie	ein	ruhiges	Zimmer? Avez-vous	une	chambre	calme	?
Ich	hätte	gerne	ein	Zimmer	mit	Aussicht. Je	voudrais	une	chambre	avec	vue.
Hier	ist	Ihr	Schlüssel. Voici	votre	clé.
Können	Sie	mir	den	Umgang	mit	der
Magnetkarte	erklären?

Pouvez-vous	m’expliquer	la	carte
magnétique	?

Die	Rezeption	erreichen	Sie	unter	der	9. Faites	le	9	pour	joindre	la	réception.



Was	können	Sie	uns	über	den	Sportraum
sagen?

Que	pouvez-vous	nous	dire	à	propos	de
la	salle	de	sport	?

Wann	gibt	es	Frühstück? Quand	est-ce	que	le	petit-déjeuner	est
servi	?

Ab	welcher	Uhrzeit	kann	man	beim
Zimmerservice	bestellen?

À	partir	de	quand	peut-on	commander	au
room	service	?

Ich	brauche	ein	Bügeleisen. J’ai	besoin	d’un	fer	à	repasser.
Sie	haben	eins	auf	dem	Zimmer. Vous	en	trouverez	un	dans	la	chambre.
Ich	würde	gerne	um	_____	über	Telefon
geweckt	werden.

Je	voudrais	un	réveil	par	téléphone	à
______.

Ich	muss	meine	Kleider	reinigen	lassen. Je	dois	faire	laver	mes	vêtements.
Wir	haben	eine	Reinigung. Nous	avons	un	pressing.
Ist	es	möglich,	sie	noch	heute	Abend
zurückzubekommen?

Est-il	possible	de	les	avoir	ce	soir	?

Bringen	Sie	uns	Ihre	Sachen	vor	_____. Laissez-nous	vos	affaires	avant	______.
Wir	bringen	Sie	Ihnen	vor	_____	zurück. On	vous	les	rendra	avant	______.



Vocabulaire
Eine	Gepäckaufbewahrung Une	bagagerie

Eine	Wäscherei La	blanchisserie

Die	Stromspannung La	tension	électrique

Ein	Adapter Un	adaptateur

Die	Steckdose La	prise

Ein	Balkon Un	balcon

Ein	breites	Bett Un	grand	lit

Ein	Doppelbett Les	lits	jumeaux

Die	Rezeption La	réception

Eine	Beschwerde Une	réclamation



LES	PRODUITS	DE	PREMIÈRE	NÉCESSITÉ
ARTIKEL	DES	GRUNDBEDARFS

Gibt	es	einen	offenen	Laden,	der	_____
verkauft?

Est-ce	qu’il	y	aurait	un	magasin	ouvert
qui	vend	______	?

Wo	kann	ich	_____	finden? Où	peut-on	trouver	de	______	?
Wir	bräuchten	_____.	Haben	Sie	das? On	aurait	besoin	de	______.	Vous	en

avez	?
Gibt	es	eine	Apotheke	in	der	Nähe? Est-ce	qu’il	y	a	une	pharmacie	près

d’ici	?
Verkauft	dieser	Laden	Lebensmittel? Ce	magasin	vend	de	la	nourriture	?
In	_____	ist	alles	erhältlich. On	trouve	de	tout	à	_______.
Versuchen	Sie	es	bei	der	Apotheke. Allez	voir	à	la	pharmacie.
Kann	man	hier	Obst	und	Gemüse
kaufen?

Est-ce	qu’on	peut	acheter	des	fruits	et
légumes	ici	?

Haben	Sie	_____? Avez-vous	______	?
Kann	man	in	der	Apotheke	_____	ohne
Rezept	bekommen?

Peut-on	se	procurer	______	en
pharmacie	sans	ordonnance	?

Der	Metzger	verkauft	frisches	Fleisch. Le	boucher	vend	de	la	viande	fraîche.



Sie	verkaufen	tiefgefrorene	Fische. Ils	vendent	du	poisson	surgelé.
Im	Feinkostladen	gibt	es	Wurst	und
fertig	zubereitete	Speisen.

On	trouve	de	la	charcuterie	et	des	plats
préparés	chez	le	traiteur.

Wir	brauchen	alles	fürs	Frühstück. On	a	besoin	de	tout	ce	qu'il	faut	pour	le
petit	déjeuner.

Er	ist	Brot	holen	gegangen. Il	est	sorti	acheter	du	pain.
Ich	möchte	Vollkornbrot. Je	veux	du	pain	complet.
Die	Milchprodukte	sind	hier. Les	produits	laitiers	sont	ici.
Ist	das	Naturjoghurt? C’est	du	yaourt	nature	?
Nehmt	den	gemahlenen	Kaffee. Prenez	du	café	moulu.
Sie	möchte	Kekse	und	Gebäck	für	den
kleinen	Hunger	am	Nachmittag.

Elle	veut	des	biscuits	et	des	gâteaux	pour
le	goûter.

Ich	brauche	Wasser. J’ai	besoin	d’eau.
Der	Laden	verkauft	kalte	Getränke. L’épicerie	vend	des	boissons	fraîches.
Ich	habe	kein	Shampoo	mehr. Je	n’ai	plus	de	shampooing.
Welche	Hygieneartikel	führen	Sie? Quels	autres	articles	de	toilette	vendez-

vous	?
Ich	nehme	eine	Zahnbürste	und	auch
Zahnpasta.

Je	prends	une	brosse	à	dents	et	du
dentifrice	aussi.



Vocabulaire
Ein	Lebensmittelgeschäft Une	épicerie

Die	Vorräte Les	provisions

Ein	Supermarkt Un	supermarché

Ein	Gemüseladen Le	primeur

Ohne	Rezept	erhältlich En	vente	libre

Ein	Mittel	gegen	Kopfschmerzen Un	médicament	pour	les	maux	de	tête

Das	Waschpulver La	lessive

Eine	Windel Une	couche	de	bébé



DEMANDER	SON	CHEMIN

NACH	DEM	WEG	FRAGEN

Ich	suche	den	_____. Je	cherche	le	______.
Wissen	Sie,	wo	ich	den	_____	finde? Savez-vous	où	se	trouve	le	______	?
Könnten	Sie	mir	den	Weg	nach/zum
_____	erklären.

Pouvez-vous	m’indiquer	le	chemin	pour
______	?

Ist	es	noch	weit	zum	_____? Est-ce	qu’on	est	loin	de	______	?
Wie	finde	ich	den	_____? Comment	fait-on	pour	aller	à	______	?
Ich	kann	es	Ihnen	auf	der	Karte	zeigen. Je	peux	vous	montrer	sur	le	plan.
Das	ist	nicht	weit. Ce	n’est	pas	loin.
Das	ist	sehr	weit	von	hier. C’est	très	loin	d’ici.
Sie	müssen	die	U-Bahn	nehmen. Il	faut	prendre	le	métro.
Das	ist	nicht	hier	im	Stadtteil. Ce	n’est	pas	dans	le	quartier.
Nehmen	Sie	die	große	Straße,	die	vor
Ihnen	liegt.

Prenez	la	grande	rue	que	vous	voyez
devant.

An	der	Kreuzung	gehen	Sie	links. Tournez	à	gauche	au	carrefour.
Nach	der	Ampel	gehen	Sie	weiter
geradeaus.

Continuez	après	le	feu.



Gehen	Sie	für	fünf	Minuten	weiter
geradeaus.

Continuez	tout	droit	pendant	5	minutes.

Sie	kommen	an	einer	Kirche	vorbei. Vous	verrez	une	église.
Halten	Sie	sich	rechts	und	folgen	Sie
dem	Weg.

Restez	à	droite	et	suivez	le	chemin.

Die	Straße	teilt	sich. Il	y	a	une	bifurcation.
Wenn	Sie	auf	der	High	Street	sind,	sind
Sie	fast	angekommen.

Quand	vous	arrivez	à	High	Street,	vous
êtes	presque	arrivé.

Überqueren	Sie	die	Straße. Traversez	la	rue.
Gehen	Sie	über	die	Brücke. Traversez	le	pont.
Sie	kommen	auf	die	Main	Street. Vous	arrivez	à	Main	Street.
Es	wird	Ihnen	ins	Auge	fallen. Vous	le	verrez.
Und	schon	sind	Sie	da. Et	vous	y	êtes.
Es	ist	die	vierte	Tür. C’est	la	quatrième	porte.
Das	Museum	befindet	sich	in	der	Park
Avenue	33.

Le	musée	se	situe	au	numéro	33	sur	Park
Avenue.



Vocabulaire
(Nach)	links À/la	gauche

(Nach)	rechts À/la	droite

An	der/am	_____	entlang Au	long	de

Ein	Kreisverkehr Un	rond-point

Eine	Kreuzung Un	carrefour

Ein	Stadtteil Un	quartier

Die	Umgebung Les	alentours

Ein	Wolkenkratzer Un	gratte-ciel

Ein	Geschäftsgebäude Un	bâtiment	commercial



SUR	LA	ROUTE
UNTERWEGS

Es	ist	eine	lange	Reise. C’est	un	long	voyage.
Ich	fahre	nicht	gerne	nachts. Je	n’aime	pas	conduire	de	nuit.
Haben	Sie	Ihren	Führerschein? Vous	avez	votre	permis	?
Fahren	Sie	vorsichtig. Faites	attention	sur	la	route.
In	Großbritannien	liegt	das	Mindestalter
für	den	Führerschein	bei	17	Jahren.

L’âge	légal	pour	conduire	au	Royaume-
Uni	est	17	ans.

Das	Mindestalter	ist	von	Land	zu	Land
unterschiedlich.

L’âge	légal	varie	selon	les	États.

Bei	regnerischem	Wetter	ist	die	Straße
rutschig.

La	route	est	glissante	par	temps
pluvieux.

Es	herrscht	viel	Verkehr. Il	y	a	beaucoup	de	circulation.
Hat	dieses	Auto	eine	Kupplung? C’est	une	voiture	à	embrayage	manuel	?
Wo	können	wir	parken? Où	est-ce	qu’on	peut	se	garer	?
Ziehen	Sie	die	Handbremse	an. Utilisez	le	frein	à	main.
Das	Lenkrad	befindet	sich	auf	der
rechten	Seite.

Le	volant	est	à	droite.



Auf	welcher	Seite	der	Straße	fährt	man? De	quel	côté	de	la	route	conduit-on	?
Schauen	Sie	nach	rechts. Regardez	à	droite.
Wir	müssen	eine	Tankstelle	finden. Il	faut	trouver	une	station	essence.
Man	muss	die	Verkehrsregeln	kennen. Il	faut	connaître	le	code	de	la	route.
Im	Kreisverkehr	haben	die	Autos
Vorfahrt,	die	sich	schon	im	Kreisverkehr
befinden.

Dans	le	rond-point,	les	voitures	déjà
engagées	ont	la	priorité.

Schalten	Sie	bei	Regenwetter	die
Scheinwerfer	ein.

Allumez	les	phares	par	temps	de	pluie.

Betätigen	Sie	die	Scheibenwischer. Mettez	vos	essuie-glaces.
Was	ist	die
Geschwindigkeitsbegrenzung?

Quelle	est	la	limitation	de	vitesse	?

Wie	viele	Kilometer	sind	das? Cela	fait	combien	en	kilomètres	?
Fahren	Sie	in	Wohngebieten	langsamer. Ralentissez	en	zone	résidentielle.
Fußgänger	haben	Vorrang. Les	piétons	ont	la	priorité.
Geben	Sie	auf	Motorräder	acht. Faites	attention	aux	motos.
Diese	Straße	ist	auch	für	Fahrradfahrer. La	route	est	aussi	pour	les	vélos.



Vocabulaire
Die	Vorfahrt	gewähren Céder	le	passage

Der	Fußgängerüberweg Le	passage	piéton

Eine	Mautstrecke Une	route	à	péage

Eine	Mautstation Le	poste	de	péage

Die	Autobahn L’autoroute

Die	Windschutzscheibe Le	pare-brise



COMMENT	S'ARRANGER	EN	CAS	D'ACCIDENT
SICH	NACH	EINEM	UNFALL	VERSTÄNDIGEN

Sind	Sie	unversehrt? Vous	n'avez	rien	?
Ist	jemand	verletzt? Est-ce	que	quelqu’un	est	blessé	?
Ich	bin	in	Ordnung. Je	n’ai	rien.
Das	Auto	scheint	keinen	Schaden
genommen	zu	haben.

La	voiture	ne	semble	pas	avoir	souffert.

Und	Ihr	Auto? Et	votre	voiture	?
Parken	Sie	das	Auto	am	Straßenrand. Garez	la	voiture	sur	le	bas-côté.
Passen	Sie	auf	den	Verkehr	auf. Faites	attention	aux	voitures	qui

circulent.
Wir	sollten	unsere	Adressen
austauschen.

Nous	devons	échanger	nos	coordonnées.

Wie	kann	ich	Sie	erreichen? Comment	puis-je	vous	joindre	?
Können	Sie	mir	Ihre	Telefonnummer
geben?

Pouvez-vous	me	donner	votre	numéro
de	téléphone	?

Wir	müssen	die	Polizei	rufen. On	doit	appeler	la	police.

Wir	müssen	auf	sie	warten. Il	faut	attendre	qu’elle	vienne.



Haben	Sie	Ihre	(Versicherungs-
)Unterlagen?

Avez-vous	vos	papiers	(d’assurance)	?

Übernimmt	die	Versicherung	den
Schaden?

Est-ce	que	c’est	couvert	par
l’assurance	?

Das	ist	ein	Mietwagen. C’est	une	location.
Wer	ist	im	Unrecht? Qui	est	en	faute	?
Wie	ist	es	passiert? Comment	cela	s’est-il	passé	?
Es	war	nicht	mein	Fehler. Ce	n’était	pas	de	ma	faute.
Er	ist	betrunken. Il	est	ivre.
Sie	war	im	toten	Winkel. Elle	était	dans	l’angle	mort.
Er	hat	die	Spur	gewechselt. Il	a	changé	de	voie.
Das	Lenkrad	funktionierte	nicht	mehr
richtig.

Le	volant	ne	fonctionnait	plus
correctement.

Die	Bremsen	haben	nicht	gegriffen. Les	freins	ont	lâché.
Die	Straße	ist	in	schlechtem	Zustand. La	route	est	en	mauvais	état.
Ich	habe	die	Kontrolle	über	den	Wagen
verloren.

J’ai	perdu	le	contrôle	de	la	voiture.



Vocabulaire
Ein	Schlagloch Un	nid-de-poule

Nach	links/rechts	abdriften Virer	(à	gauche,	à	droite)

Zu	schnell	fahren Conduire	en	excès	de	vitesse

Über	eine	rote	Ampel	fahren Griller	un	feu	rouge

Eine	Verwarnung Un	avertissement

Ein	Bußgeld Une	amende

Die	Verantwortung La	responsabilité

Die	Hupe Le	klaxon

Ein	Versicherungsnachweis/eine
Deckungskarte

Une	attestation	d’assurance

Gültig En	vigueur



COMMENT	PRÉVENIR	LES	SECOURS
EINEN	NOTFALL	MELDEN

Rufen	Sie	den	Rettungswagen! Appelez	les	secours	!
Rufen	Sie	die	Polizei! Appelez	la	police		!
Welche	Nummer	muss	ich	wählen,	um
einen	Unfall	zu	melden?

Quel	numéro	dois-je	faire	pour	signaler
un	accident	?

Unter	welcher	Nummer	erreiche	ich	den
Notruf?

Quel	est	le	numéro	des	services
d’urgence	?

In	Europa	müssen	Sie	112	wählen. Faites	le	112	en	Europe.
In	den	Vereinigten	Staaten	wählen	Sie
911.

Appelez	le	911	aux	États-Unis.

Er	braucht	einen	Rettungswagen. Il	a	besoin	d’une	ambulance.
Kann	jemand	Erste	Hilfe	leisten? Est-ce	que	quelqu’un	connaît	les	gestes

de	premier	secours	?
Können	Sie	eine	Wiederbelebung
durchführen?

Vous	savez	faire	une	réanimation	cardio-
respiratoire	?

Was	ist	das	Problem? Quel	est	le	problème	?
Er	hatte	einen	Unfall. Il	y	a	eu	un	accident.
Welche	Art	Unfall? Quel	genre	d’accident	?



Einen	Autounfall. C’était	un	accident	de	voiture.
Gibt	es	Verletzte? Y	a-t-il	des	blessés	?
Ich	glaube,	mein/e	_____	ist	gebrochen. Je	crois	que	mon/ma	______	est

cassé(e).
Sie	bringen	ihn	ins	Krankenhaus. Ils	vont	l’emmener	à	l’hôpital.
Keine	Panik! Ne	paniquez	pas.
Wie	viele	Verletzte	gibt	es? Combien	y	a-t-il	de	victimes	?
Wo	befinden	Sie	sich? Où	êtes-vous	?
Wissen	Sie,	wo	Sie	sich	befinden? Savez-vous	où	vous	êtes	?
Wo	ist	der	Unfall	passiert? Où	est-ce	que	l’accident	s’est	produit	?
Jemand	ist	in	Gefahr. Quelqu’un	est	en	danger.
Für	weitere	spezifische	Probleme	gibt	es
unterschiedliche	Notrufnummern.

Pour	d’autres	problèmes	spécifiques,	il
existe	des	numéros	d’urgence	différents.

Vergessen	Sie	die	Anti-Terror-
Warnnummer	nicht.

N’oubliez	pas	le	numéro	d’alerte	anti-
terroriste.



Vocabulaire
Ein	Erste-Hilfe-Koffer Une	trousse	de	secours

Im	Schockzustand En	état	de	choc

Nicht	bei	Bewusstsein Inconscient(e)

Der/die	Verletzte La	victime

Verletzt Blessé(e)

Die	Sanitäter L’équipe	de	sauvetage

Die	Hundestaffel L’équipe	cynophile

Das	Rote	Kreuz La	Croix-Rouge

Die	Sicherheit La	sûreté

Der	Unfallschutz La	prévention	d’accidents



COMMUNIQUER	AVEC	UN	MÉDECIN

MIT	EINEM	ARZT	SPRECHEN

Was	fehlt	Ihnen? De	quoi	souffrez-vous	?
Ich	fühle	mich	nicht	gut. Je	ne	me	sens	pas	bien.
Seit	wann	haben	Sie	Beschwerden? Ça	remonte	à	quand	?
Mir	tut	der/die/das	_____	weh. J’ai	mal	au/à	la	______.
Zeigen	Sie	mir,	wo	es	Ihnen	wehtut. Montrez-moi	où	vous	avez	mal.
Hier. C’est	ici.
Beschreiben	Sie	den	Schmerz. Décrivez	la	douleur.
Es	ist	ein	stechender	Schmerz. C’est	une	douleur	aiguë.
Es	ist	schmerzhaft. C’est	douloureux.
Es	fing	nach	_____	an. Cela	a	commencé	après	_______.
Ich	hatte	schon	einmal	etwas	Ähnliches,
das	war	_____.

J’ai	déjà	eu	quelque	chose	comme	cela,
c’était	______.

Das	ist	das	erste	Mal,	das	ich	so	etwas
habe.

C’est	la	première	fois	que	ça	m’arrive.

Haben	Sie	die	ganze	Zeit	Schmerzen? Vous	avez	mal	tout	le	temps	?
Nur	beim	Liegen. Seulement	quand	je	m'allonge.



Meine	Tochter	hustet	ständig. Ma	fille	tousse	beaucoup.
Seit	wann	hat	sie	diese	Symptome? Depuis	combien	de	temps	a-t-elle	ces

symptômes	?
Ist	es	Husten	mit	Auswurf? C’est	une	toux	grasse	?
Sie	schläft	nicht	gut. Elle	ne	dort	pas	bien.
Sie	müssen	sich	schonen. Il	faut	surtout	se	reposer.
Ich	verschreibe	Ihnen	_____. Je	vous	prescris	du/de	la	______.
Sie	werden	schnell	die	Wirkung	der
Behandlung	spüren.

Vous	devriez	rapidement	sentir	les	effets
du	traitement.

Muss	ich	Antibiotika	nehmen? Dois-je	prendre	des	antibiotiques	?
Ich	bin	allergisch	gegen	Penicillin. Je	suis	allergique	à	la	pénicilline.
Mir	geht	es	schon	besser. Je	commence	à	me	sentir	mieux.
Bald	sind	Sie	wieder	auf	den	Beinen. Vous	serez	bientôt	sur	pieds.



Vocabulaire
Ein	diffuser	Schmerz (Une	douleur)	diffuse

Stechend Aigu(ë)

Der	Muskelkater Les	courbatures

Ein	trockener	Husten Une	toux	sèche

Die	Apotheke La	pharmacie

Ein	Hausrezept Un	remède	de	grand-mère

Das	Schwindelgefühl La	nausée

Sich	übergeben Vomir

Eine	Magen-Darm-Grippe Une	gastro-entérite



COMMUNIQUER	AVEC	UN	REPRÉSENTANT	DE	LA	LOI
MIT	ORDNUNGSHÜTERN	SPRECHEN

Hilfe!	Polizei! Au	secours		!	Police		!
Entschuldigen	Sie,	Herr	(Frau)
Wachtmeister!

S’il	vous	plaît,	Monsieur	(Madame)
l’agent.

Könnten	Sie	mir	bitte	helfen? Pouvez-vous	m’aider,	s’il	vous	plaît	?
Wir	haben	wegen	des	Unfalls	angerufen. C’est	nous	qui	avons	appelé	à	propos	de

l’accident.
Ich	möchte	eine/n	_____	melden. Je	veux	signaler	un	______.
Wir	haben	uns	verlaufen. Nous	sommes	un	peu	perdus.
Ich	habe	ein	Auto	mit	einem	sehr
gefährlichen	Fahrstil	gesehen.

J’ai	vu	une	voiture	qui	avait	une	conduite
très	dangereuse.

Eine	Frau	ist	verletzt. Une	femme	est	blessée.
Mein	Mann	hatte	einen	Unfall. Mon	mari	a	eu	un	accident.
Meine	Tasche	wurde	geklaut. On	m'a	volé	mon	sac.
Ich	glaube,	ich	wurde	Opfer	eines
Taschendiebs.

Je	crois	que	je	suis	victime	d’un
pickpocket.

Ich	kann	meine	Dokumente	nicht	mehr Je	ne	trouve	plus	mes	papiers.



finden.
Berichten	Sie,	was	passiert	ist. Dites-moi	ce	qui	s’est	passé.
Wo	genau	ist	es	passiert? Cela	s’est	passé	où	exactement	?
Haben	Sie	die	Person	gesehen? Vous	avez	vu	la	personne	?
Können	Sie	sie	beschreiben? Pouvez-vous	me	le	décrire	?
Ich	habe	sie	nicht	richtig	gesehen. Je	ne	l’ai	pas	bien	vu.
Es	ging	sehr	schnell. Ça	s’est	passé	très	vite.
Er	trug	_____. Il	portait	______.
Er	war	groß. Il	était	grand.
Gab	es	weitere	Zeugen? Y	avait-il	d’autres	témoins	?
Kommen	Sie	bitte	mit	auf	die	Wache. Voulez-vous	bien	me	suivre	au	poste	?
Achten	Sie	darauf,	was	um	Sie	herum
passiert.

Notez	ce	qui	se	passe	autour	de	vous.

Seien	Sie	vorsichtig. Restez	vigilant.
Lassen	Sie	Ihr	Gepäck	nie	ohne	Aufsicht. Ne	laissez	jamais	vos	bagages	sans

surveillance.



Vocabulaire
Ein	Nummernschild Une	plaque

Ein	Schlagstock Une	matraque

Einen	Schadensbericht	schreiben Faire	un	constat

Fundbüro Objets	trouvés

Handschellen Les	menottes

Ein	Streifenwagen Une	voiture	de	patrouille

Ein	Polizeiwagen Un	fourgon	de	police

Jemanden	festnehmen Arrêter	quelqu’un

Eine	Ermittlung Une	enquête



POUR	UNE	IMMERSION	COMPLÈTE

IN	DIE	SPRACHE	EINTAUCHEN



DÉCRIRE	UNE	PERSONNE
EINE	PERSON	BESCHREIBEN

Können	Sie	sie	beschreiben? Vous	pouvez	la	décrire	?
Sie	ist	groß. Elle	est	grande.
Er	ist	schön. Il	est	beau.
Er	ist	1,80	m	groß. Il	fait	1,80	m.
Sie	wiegt	zu	wenig. Elle	ne	pèse	pas	assez.
Sie	ist	mager. Elle	est	maigre.
Er	hat	blaue	Augen. Il	a	des	yeux	bleus.
Sie	hat	lange	blonde	Haare. Elle	a	de	longs	cheveux	blonds.
Sie	hat	Locken. Elle	a	les	cheveux	frisés.
Er	ist	nicht	mehr	der	Jüngste. Il	est	d’un	certain	âge.
Er	trägt	eine	Brille. Il	porte	des	lunettes.
Sie	schminkt	sich	stark. Elle	se	maquille	beaucoup.
Er	ist	gut	gekleidet. Il	s’habille	très	bien.
Wie	ist	er? Comment	est-il	?
Sie	scheint	von	der	lustigen	Sorte	zu
sein.

Elle	me	semble	être	quelqu’un	de	drôle.



Sie	wirkt	nett. Elle	semble	gentille.
Er	schlägt	manchmal	einen	rauen	Ton
an.

Il	parle	sèchement	parfois.

Er	ist	cholerisch. Il	est	colérique.
Sie	hat	keine	Geduld. Elle	n’a	pas	de	patience.
Ich	finde	ihn	seltsam. Je	le	trouve	étrange.
Er	ist	zwar	alt,	aber	im	Kopf	ist	er	jung
geblieben.

Il	est	peut-être	vieux,	mais	très	jeune
d’esprit.

Sie	ist	unreif. Elle	est	immature.
Er	ist	ein	wenig	langweilig. Il	est	un	peu	ennuyeux.
Sie	ist	sprüht	vor	Energie. Elle	est	énergétique,	pétillante.
Er	hat	einen	schrägen	Humor. Il	a	un	sens	de	l’humour	décalé.



Vocabulaire
Sommersprossen Les	tâches	de	rousseur

Ein	Muttermal Un	grain	de	beauté

Ein	Schönheitsfleck	(im	Gesicht) Un	grain	de	beauté	(sur	le	visage)

Rechtshänder Droitier

Linkshänder Gaucher

Sympathisch Sympathique

Anmutig Gracieux

Rothaarig Roux	(rousse)

Ein	Bart Une	barbe

Gefärbte/blondierte	Haare Les	cheveux	teintés/décolorés



DÉCRIRE	UN	LIEU
EINEN	ORT	BESCHREIBEN

Das	ist	ein	großes	Haus. C’est	une	grande	maison.
Es	steht	auf	einer	Anhöhe. Elle	est	située	sur	une	colline.
Das	Haus	ist	einsam	gelegen. La	maison	est	isolée.
Rundherum	ist	Wald. La	forêt	l’entoure.
Das	Viertel	ist	ruhig. Le	quartier	est	calme.
Die	Straße	führt	am	Haus	vorbei. La	route	passe	près	de	la	maison.
Es	gibt	Geschäfte	in	der	Nähe. On	trouve	des	magasins	à	proximité.
Das	ist	eine	moderne	Bauweise. C’est	de	l’architecture	moderne.
Die	Küche	ist	zum	Rest	des	Hauses
offen.

La	cuisine	est	ouverte	sur	le	reste	de	la
maison.

Es	eignet	sich	gut,	um	Feiern
auszurichten.

C’est	pratique	pour	donner	des	fêtes.

Sie	haben	eine	gute	Farbauswahl
getroffen.

Vous	avez	choisi	une	jolie	palette.

Es	passt	gut	zur	Tapete. C’est	assorti(e)	au	papier	peint.

Die	Wohnung	liegt	im	obersten L’appartement	est	au	dernier	étage.



Stockwerk.
Das	Ambiente	ist	angenehm. L’ambiance	est	agréable.
Die	Aussicht	ist	schön. C’est	une	belle	vue.
Die	Skyline	ist	beeindruckend. La	ligne	des	toits	est	impressionnante.
Diese	Stadt	ist	sehr	dicht	bebaut. Cette	ville	est	très	dense.
Es	ist	laut. C’est	bruyant.
Es	herrscht	nicht	viel	Verkehr	in	dieser
Stadt.

Il	n’y	a	pas	beaucoup	de	circulation	dans
cette	ville.

Die	Berge	sind	wunderschön. Les	montagnes	sont	magnifiques.
Die	Landschaft	ist	zerklüftet. C’est	un	relief	accidenté.
Die	Straßen	sind	sehr	steil. Les	routes	sont	escarpées.
Der	Fluss	fließt	ruhig. Le	fleuve	est	paisible.
Man	kann	die	Wellen	hören. On	entend	le	bruit	des	vagues.
Die	Sonne	geht	über	dem	Wasser	unter. Le	soleil	se	couche	sur	l’eau.



Vocabulaire
Ein	Raumausstatter Un	décorateur

Die	Inneneinrichtung La	décoration	d’intérieur

Die	Beleuchtung L’éclairage

Die	Farbpalette La	palette

Warm Chaleureux

Die	Stützmauern/die	Strebepfeiler Les	contreforts

Die	Wüste Le	désert

Der	Sonnenaufgang Le	lever	du	soleil

Der	Sonnenuntergang Le	coucher	du	soleil

Malerisch Pittoresque



DÉCRIRE	LE	CLIMAT

ÜBERS	WETTER	REDEN

Wie	ist	das	Wetter	in	Frankreich? Quel	temps	fait-il	en	France		?
Hier	ist	es	wärmer	als	zu	Hause. Il	fait	plus	chaud	ici	que	chez	moi.
Welche	Jahreszeit	mögen	Sie	am
liebsten?

Quelle	saison	préférez-vous		?

Wie	ist	die	Wettervorhersage	für
morgen?

Que	prévoit	la	météo	pour	demain		?

Der	Himmel	ist	strahlend	blau. Il	fait	grand	soleil.
Es	ist	sonnig. Il	y	a	du	soleil.
Es	ist	sehr	schönes	Wetter	heute. Il	fait	très	beau	aujourd’hui.
Es	ist	3	°C	wärmer	als	gestern. Il	fait	3 °C	de	plus	aujourd’hui	par

rapport	à	hier.
Es	ist	heiß. Il	fait	chaud.
Ist	das	eine	Hitze! Qu’est-ce	qu’il	fait	chaud		!
Es	ist	drückend. Il	fait	lourd.
Es	sind	32	°C. Il	fait	32 °C.

Es	regnet	viel. Il	pleut	beaucoup.



Es	ist	neblig. Il	y	a	du	brouillard.
Es	herrscht	dichter	Nebel. Il	y	a	beaucoup	de	brouillard.
Morgens	ist	es	am	Fluss	diesig. Il	y	a	de	la	brume	le	matin	près	du

fleuve.
Manchmal	kommt	es	zu
Sommergewittern.

Il	y	a	parfois	des	orages	d’été.

Es	ist	kalt. Il	fait	froid.
Heute	Abend	soll	es	schneien. On	prévoit	de	la	neige	ce	soir.
Es	schneit. Il	neige.
Seid	vorsichtig,	es	ist	glatt. Faites	attention,	il	y	a	du	verglas.
Wo	finde	ich	einen	Regenschirm? Où	est-ce	que	je	peux	trouver	un

parapluie		?
Vergesst	eure	Handschuhe	und	Mützen
nicht.

N’oubliez	pas	votre	bonnet	et	vos	gants.

Ich	muss	mich	(mit	Sonnenmilch)
eincremen.

J’ai	besoin	de	mettre	de	la	crème	solaire.

Nehmt	Westen	mit,	abends	wird	es	kühl. Prenez	un	gilet,	il	fait	frais	le	soir.



Vocabulaire
Die	Wettervorhersage La	prévision	météorologique

Starke	Winde Des	vents	forts

Eine	Gewitterwarnung Une	alerte	à	l’orage

Bewölkt Nuageux

Die	Regenschauer Des	averses

Überfrierende	Nässe La	pluie	verglaçante

Der	Hagel La	grêle

Eine	Hitzewelle La	canicule

Ein	Lüftchen/eine	Brise Une	brise

Eine	Regenjacke Un	imperméable



SORTIES	ET	ACTIVITÉS
AUSFLÜGE	UND	UNTERNEHMUNGEN

Welche	Unternehmungen	können	Sie	uns
empfehlen?

Quelles	activités	pouvez-vous	nous
conseiller		?

Wir	haben	die	Qual	der	Wahl. On	a	l’embarras	du	choix.
Ich	würde	mir	gerne	die	Stadt	und	ihre
Sehenswürdigkeiten	anschauen.

Je	voudrais	voir	la	ville	et	ses	sites.

Ich	interessiere	mich	für	Geschichte. Je	m’intéresse	à	l’histoire.
Gibt	es	Sehenswürdigkeiten? Y	a-t-il	des	monuments		?
Das	Historische	Museum	ist	sehr	gut. Le	musée	d’Histoire	est	très	bien.
Es	gibt	gerade	eine	Sonderausstellung. Il	y	a	actuellement	une	exposition

temporaire.
Lasst	uns	ins	Theater	gehen! Allons	au	théâtre		!
Ich	mag	Musicals. J’adore	les	comédies	musicales.
Es	gibt	so	viele	Theater. Il	y	a	tellement	de	théâtres.
Hier	ist	das	Theaterviertel. Ici	c’est	le	quartier	des	théâtres.

Er	geht	gerne	ins	Kino. Il	aime	bien	le	cinéma.
Dieses	Wochenende	gibt	es	ein Il	y	a	un	festival	de	films	ce	week-end.



Filmfestival.
Welche	Unternehmungen	bieten	sich	in
der	Gegend	an?

Quelles	activités	trouve-t-on	dans	la
région		?

Die	Landschaft	hier	ist	herrlich. Le	paysage	ici	est	magnifique.
Viele	gehen	wandern. Beaucoup	de	gens	font	de	la	randonnée.
Es	gibt	es	großes	Netz	mit	markierten
Wegen.

Il	existe	un	grand	réseau	de	sentiers
balisés.

Wir	suchen	nach	einer	etwas
sportlicheren	Unternehmung.

On	cherche	une	activité	un	peu	plus
sportive.

Ich	fahre	Rad. Je	fais	du	vélo.
Wir	können	Rennrad	oder	Mountainbike
fahren.

On	peut	faire	du	vélo	de	route	et	de
montagne.

Gibt	es	hier	Fahrradwege? Est-ce	qu’il	y	a	des	sentiers	pour	vélo		?
Es	gibt	Radwege. Il	y	a	des	pistes	cyclables.
Das	Gelände	ist	eher	eben. Le	terrain	est	plutôt	plat.
Ihr	könnt	eine	Tagestour	machen. Vous	pouvez	partir	pour	la	journée.
Macht	ein	Picknick. Prenez	un	pique-nique.



Vocabulaire
Das	Publikum Le	public

Ein	Museumsbesucher Un	visiteur	à	un	musée

Die	Sammlung/die	Dauerausstellung La	collection	permanente

Die	Kasse La	billetterie

Der	Vormittag La	matinée

Eine	Wegmarkierung Une	balise

Ein	Mehrzweckweg Un	sentier	à	usage	multiple

Ein	Stadtrad Un	vélo	de	ville

Ein	Geländerad Un	vélo	tout-terrain



COMMENT	PARLER	DE	SPORT
ÜBER	SPORT	REDEN

Treiben	Sie	Sport? Vous	pratiquez	un	sport		?
Welche	Sportarten	machen	Sie? Quels	sports	pratiquez-vous		?
Kannst	du	gut	Fußball	spielen? Tu	es	bon	au	foot		?
Sind	Sie	ein	guter	Golfspieler? Vous	êtes	un	bon	golfeur		?
Spielen	Sie	im	Angriff	oder	in	der
Verteidigung?

Vous	êtes	attaquant	ou	défenseur		?

Ich	mag	Mannschaftssportarten. J’aime	bien	les	sports	d’équipe.
Ich	bevorzuge	den	Wintersport. Je	préfère	les	sports	d’hiver.
Ich	kann	gut	schwimmen. Je	nage	bien.
Man	muss	ausdauernd	sein. Il	faut	avoir	de	l’endurance.
Es	erfordert	viel	Koordination. Ça	demande	beaucoup	de	coordination.
Bei	dieser	Sportart	geht	es	vor	allem	um
Kraft.

Dans	ce	sport,	c’est	surtout	une	question
de	force.

Zu	mir!	Spiel	mich	an! À	moi		!	Fais-moi	une	passe		!
Behaltet	immer	den	Ball	im	Auge. Regardez	toujours	le	ballon.
Sei	kein	schlechter	Verlierer. Ne	sois	pas	mauvais	perdant.



Bekommt	Basketball	in	Frankreich	viel
Aufmerksamkeit?

Est-ce	que	le	basket	est	très	suivi	en
France		?

Gehen	Sie	sich	das	Spiel	anschauen? Vous	allez	voir	le	match		?
Magst	du	Boxen? Aimes-tu	la	boxe		?
Er	geht	geschickt	mit	dem	Ball	um. Il	manie	très	bien	le	ballon.
Diese	Anmut! Quelle	grâce		!
Das	war	ein	toller	Schuss. C’était	un	tir	splendide		!
Dieser	Spieler	ist	beeindruckend. Ce	joueur	est	impressionnant.
Sie	hat	wirklich	Sportsgeist. Elle	a	vraiment	un	bel	esprit	sportif.
Das	war	ein	spannendes	Spiel. Le	match	était	plein	de	suspense.
Ich	hasse	Spiele,	die	mit	einem
Unentschieden	enden.

Je	déteste	les	matchs	qui	se	terminent	par
une	égalité.

Schade,	dass	sie	verloren	haben. Dommage	qu’ils	aient	perdu.



Vocabulaire
Ein	Wettrennen Une	course

Die	Ziellinie La	ligne	d’arrivée

Die	Verlängerung Le	temps	additionnel

Sudden	Death/Golden	Goal Mort-subite

Die	Olympischen	Spiele Les	Jeux	olympiques

Das	11-Meter-Schießen Une	séance	de	tirs	au	but

Unentschieden	spielen Finir	à	égalité

Rudern Aviron

Gewichtheben Haltérophilie



COMMANDER	AU	RESTAURANT
IM	RESTAURANT	EINE	BESTELLUNG	AUFGEBEN

Muss	man	einen	Tisch	reservieren? Est-ce	qu’il	faut	réserver		?
Für	wie	viele	Personen? Vous	êtes	combien		?
Vier	Personen	zum	Abendessen. 4	pour	dîner.
Bitte	folgen	Sie	mir. Suivez-moi.
Ihr	Tisch. Votre	table.
Möchten	Sie	mit	der	Vorspeise
beginnen?

Vous	souhaitez	commencer	des
entrées		?

Was	möchten	Sie	trinken? Que	voulez-vous	boire		?
Was	darf	es	sein? Qu’est-ce	que	vous	prenez		?
Was	ist	das	Tagesgericht? Quels	sont	les	plats	du	jour		?
Was	empfehlen	Sie	uns? Qu’est-ce	que	vous	nous	conseillez		?
Ich	empfehle	Ihnen	den/die	_____. Je	vous	recommande	le/la	_____.
Gibt	es	eine	Spezialität	des	Hauses? Y	a-t-il	une	spécialité	de	la	maison		?
Wir	sind	für	unser/e	_____	bekannt. Nous	sommes	connus	pour	notre	_____.
Was	gibt	es	als	Beilage? Qu’est-ce	qui	est	servi	en

accompagnement		?



Dazu	passt	gut	_____. Ça	se	marie	bien	avec	_____.
Ich	möchte	_____. Je	voudrais	_____.
Ich	nehme	den	_____. Je	prends	le	_____.
Und	für	mich	_____. Et	_____	pour	moi.
Wie	möchten	Sie	Ihr	_____? La	cuisson		?
Wir	nehmen	alle	einen	Nachtisch. Nous	prendrons	tous	un	dessert.
Ich	bringe	Ihnen	die	Karte. Je	vous	amène	la	carte.
Gibt	es	Kaffee? Vous	avez	du	café		?
Ich	kann	kein/e/n	_____	essen. Je	ne	peux	pas	manger	_____.
Er	mag	kein/e/n	_____. Il	ne	mange	pas	_____.
Wäre	es	möglich	den	_____	auch	ohne
_____	zu	bekommen?

Serait-il	possible	d’avoir	le	_____	mais
sans	_____	?



Vocabulaire
Blutig Bleu

Englisch Saignant

Medium À	point

Gut	durchgebraten Bien-cuit

Horsd'œuvres Les	hors-d’œuvre

Der	Senf La	moutarde

Eine	Beilage Un	plat	d’accompagnement

Abgeschmeckt L’assaisonnement

Entkoffeiniert Décaféiné

Scharf	(gewürzt) Épicé(e)



DÉCRIRE	UN	PLAT
EIN	GERICHT	BESCHREIBEN

Ich	mag	die	Konsistenz. J’aime	bien	la	texture.
Das	ist	raffiniert	gewürzt. C’est	un	mélange	complexe	d’épices.
Das	ist	scharf!/Das	ist	stark	gewürzt! C’est	fort		!/C’est	épicé		!
Man	schmeckt	die	Zwiebel	stark	heraus. L’oignon	lui	donne	un	goût	fort.
Die	Soße	rundet	das	Gericht	wunderbar
ab.

La	sauce	complète	le	plat	à	merveille.

Die	beiden	Zutaten	harmonieren	gut. Les	deux	ingrédients	vont	bien	ensemble.
Der	Salat	gleicht	das	Ganze	aus. Une	salade	rééquilibre	le	tout.
Frisch	schmeckt	Brot	immer	am	besten. Frais,	le	pain	est	toujours	mieux.
Alles	harmoniert	gut. Tout	se	marie	bien.
Es	fehlt	Salz. Ça	manque	de	sel.
Das	ist	ein	reichhaltiges	Essen. C’est	un	repas	copieux.

Das	ist	interessant. C’est	intéressant.
Die	Fruchtnote	ist	überraschend. Le	fruit	est	inattendu.
Es	ist	köstlich. C’est	délicieux.



Das	ist	aber	ein	nahrhafter	Nachtisch! C’est	un	dessert	bien	nourrissant		!
Der	Kuchen	ist	sehr	saftig. Le	gâteau	est	très	moelleux.
Das	ist	gleichzeitig	knusprig	und
cremig.

C’est	croustillant	et	crémeux	à	la	fois.

Die	Schokolade	passt	gut	zum	Obst. Le	chocolat	va	bien	avec	les	fruits.
Mir	ist	etwas	weniger	Süßes	lieber. Je	préfère	quelque	chose	de	moins	sucré.
Ich	bevorzuge	einfache	Desserts. Il	préfère	les	desserts	simples.
Harte	Karamellbonbons	sind	besser	als
weiche.

Les	caramels	durs	sont	mieux	que	les
mous.

Es	gibt	viel	Obst. Il	y	a	beaucoup	de	fruits.
Es	ist	perfekt	temperiert. C’est	très	bon	chaud.
Eis	ist	cremiger. Une	glace	est	plus	crémeuse.
Sorbet	ist	erfrischender. Un	sorbet	est	plus	rafraîchissant.



Vocabulaire
Süß-sauer Aigre-doux

Süß	und	salzig Sucré-salé

Eine	Mischung Un	mélange

Gut	gewürzt Bien	assaisonné(e)

Gesund Sain(e)

Ballaststoffe La	fibre	alimentaire

Reif Mûr

Genießen Savourer

Probieren Goûter

Ein	Rezept Une	recette



DÉCRIRE	UNE	BOISSON
EIN	GETRÄNK	BESCHREIBEN

Das	ist	ein	Getränk	mit	Kohlensäure. C’est	une	boisson	gazeuse.
Dieser	Fruchtsaft	ist	sehr	dickflüssig. Ce	jus	de	fruit	est	très	épais.
Welche	Art	Bier	mögen	Sie? Quel	type	de	bière	aimez-vous	?
Dieses	Bier	ist	herb. Cette	bière	est	amère.
Ein	helles	Bier	ist	nicht	so	schwer. Une	bière	blonde	est	plus	légère.
Es	ist	dickflüssig. Elle	est	crémeuse.
Es	ist	sehr	dunkel. La	couleur	est	très	opaque.
Der	Geschmack	ist	gleichbleibend. Le	goût	est	stable	au	fil	du	temps.
Ich	glaube,	es	ist	zu	warm. Je	crois	qu’elle	est	trop	chaude.
Es	sollte	bei	_____	°C	serviert	werden. Elle	doit	être	servie	à	_____°.
Wenn	es	zu	kalt	ist,	kommt	der
Geschmack	weniger	zur	Geltung.

Quand	elle	est	trop	froide,	on	sent	moins
bien	le	goût.

Es	lässt	sich	gut	trinken. C’est	facile	à	boire.
Es	gibt	einen	großen	Unterschied
zwischen	Weißwein	und	Rotwein.

Il	y	a	beaucoup	de	différence	entre	le	vin
blanc	et	le	vin	rouge.

Das	Bukett	ist	vielschichtig. Le	nez	est	complexe.



Die	hervorstechende	Note	ist	_____. L’odeur	prédominante	est	_____.
Der	Geruch	erinnert	mich	an	_____. L’odeur	me	rappelle	_____.
Ich	rieche	_____-Noten. Je	sens	des	notes	_____.
Das	ist	ein	Wein	mit	einem	frischen
Auftakt.

Il	est	d’une	attaque	franche.

Das	ist	ein	kräftiger	Wein. C’est	un	vin	charpenté.
Mir	liegt	etwas	Lieblicheres	eher. Je	préfère	quelque	chose	de	plus	suave.
Er	hat	einen	Geschmack	von	_____. Il	a	un	goût	de	_____.
Er	hat	einen	sehr	runden	Geschmack. Les	goûts	sont	très	équilibrés.
Er	ist	lang	am	Gaumen. Il	est	long	en	bouche.
Er	hat	etwas	Prickelndes. Il	est	presque	pétillant.
Er	ist	feinperlig. Les	bulles	forment	une	belle	perle.



Vocabulaire
Ein	traditionelles	Pils La	bière	blonde	traditionnelle

Ein	Dunkelbier La	bière	brune

Ein	Weißbier Une	bière	blanche

Der	Hopfen L’houblon

Die	Gerste L’orge

Der	Schaum La	mousse

Eine	(Wein-)Probe Une	dégustation	(de	vin,	etc.)

Mit	Kohlensäure Pétillante,	gazeuse	(l’eau)

Fruchtig Fruité(e)

Die	Gerbstoffe Les	tanins



COMMANDER	DANS	UN	BAR
IN	DER	KNEIPE	EINE	BESTELLUNG	AUFGEBEN

Bitte	geben	Sie	Ihre	Bestellung	am
Tresen	auf.

Veuillez	commander	au	bar.

Stellen	wir	uns	am	Tresen	an? Est-ce	qu’on	fait	la	queue	au	bar	?
Wir	bringen	es	Ihnen	an	den	Tisch. On	vous	servira	à	table.
Darf	man	Kinder	mitbringen? Est-ce	que	les	enfants	sont	admis	?
Familien	mit	Kindern	sind	bis	_____	Uhr
willkommen.

On	accueille	les	familles	avec	enfants
jusqu’à	_____	heure.

Im	Hinterzimmer	ist	es	vielleicht
ruhiger.

La	salle	derrière	serait	peut-être	plus
calme.

Familien	sind	zum	Essen	willkommen. On	accueille	les	familles	qui	souhaitent
dîner.

Haben	Sie	eine	Terrasse? Avez-vous	une	terrasse	?
Der	Garten	ist	bei	gutem	Wetter
geöffnet.

Le	jardin	est	ouvert	par	beau	temps.

Das	ist	schnell	fertig. Cela	sera	prêt	rapidement.

Die	Bedienung	bringt	es	Ihnen	an	den Le	serveur	vous	l’apportera.



Tisch.
Ich	bringe	es	Ihnen. Je	vous	l’amène.
Soll	ich	gleich	bezahlen? Est-ce	qu’il	faut	régler	maintenant	?
Können	wir	es	auf	unsere	Rechnung
setzen	lassen?

Est-ce	qu’on	peut	mettre	tout	sur	une
note	?

Was	haben	Sie	vom	Fass? Qu’est-ce	que	vous	avez	en	pression	?
Gibt	es	das	in	der	Flasche? C’est	en	bouteille	?
Einen	Krug	_____	bitte. Une	pinte	de	_____	s’il	vous	plaît.
Das	gleiche? La	même	chose	?
Noch	eins/eine,	bitte. Un(e)	autre,	s’il	vous	plaît.
Wer	übernimmt	die	Runde? C’est	à	qui	cette	tournée	?
Noch	eine	Runde	_____. Une	autre	tournée	de	_____.
Geben	wir	ein	Trinkgeld? Est-ce	qu’on	laisse	un	pourboire	?
Wann	schließt	die	Küche? À	quelle	heure	est	le	dernier	service	?
Wann	schließen	Sie? Quand	est-ce	que	vous	fermez	?
Stimmt	so.	(zum	Kellner,	um	ihm	zu
sagen,	dass	der	Rest	Trinkgeld	ist)

Je	vous	propose	à	boire	aussi.	(Dit	au
barman,	pour	indiquer	qu’on	veut	lui
laisser	un	pourboire)



Vocabulaire
Die	Rechnung L’addition

Ein	kleines	Bier Un	demi

Import D’importation

Dartspiel Jeu	de	fléchettes

Eine	Schankgenehmigung Une	licence	de	débit	de	boissons

Die	letzte	Runde Le	dernier	service	de	boissons

Die	Bedienung Une	serveuse

Ein	Krug	Bier Une	cruche	de	bière	(pour	une	table/un
groupe)

Die	Bierkarte La	carte	des	bières

Zider/Apfelschaumwein Du	cidre



FAIRE	LES	BOUTIQUES
EINEN	EINKAUFSBUMMEL	MACHEN

Es	gibt	verschiedene	Läden. Il	y	a	différentes	sortes	de	magasins.
Ist	dir	ein	großer	oder	ein	kleiner	Laden
lieber?

Tu	préfères	un	grand	ou	un	petit
magasin	?

Sollen	wir	ins	Einkaufszentrum	gehen? Si	on	allait	au	centre	commercial	?
Alles	ist	überdacht. Tout	est	à	l’intérieur.
Alle	Bekleidungsgeschäfte	sind	in	ein
und	derselben	Straße.

Tous	les	magasins	de	vêtements	se
trouvent	dans	une	seule	et	même	rue.

Das	sind	kleinere	Boutiquen. Ce	sont	des	boutiques	plus	petites.
Es	gibt	auch	einen	kleinen	Supermarkt. Il	y	a	aussi	une	supérette.
Möchtest	du	einen	Schaufensterbummel
machen?

Tu	veux	faire	un	peu	de	lèche-vitrines	?

Es	gibt	mehrere	Modedesigner. Il	y	a	plusieurs	créateurs	de	mode.
Gibt	es	diese	Marke	auch	bei	euch	in
Frankreich?

Vous	avez	cette	marque	en	France	?

Wann	ist	der	Schlussverkauf? Quand	est-ce	que	les	soldes
commencent	?

Die	Waren	in	dieser	Auslage	sind	zu Les	articles	sur	ce	présentoir	sont	à	-50 



50%	reduziert. %.
Das	sind	Reststücke	der	Kollektion. C’est	une	fin	de	série.
Das	ist	die	neue	Kollektion. C’est	la	nouvelle	collection.
Kann	ich	Ihnen	helfen? Puis-je	vous	aider	?
Wir	schauen	uns	nur	um. On	ne	fait	que	regarder	pour	l’instant.
Ja,	ich	suche	ein	_____. Oui,	je	cherche	un	_____.
Ich	möchte	ein	Geschenk	für	meine
Schwester	kaufen.

J’aimerais	acheter	un	cadeau	pour	ma
sœur.

Sie	beschäftigt	sich	viel	mit	Mode. Elle	suit	la	mode	de	très	près.
Haben	Sie	einen	Rock,	der	dazu	passt? Avez-vous	une	jupe	qui	va	bien	avec	ça	?
Gibt	es	ein	passendes	Oberteil? Y	a-t-il	un	haut	assorti	?
Gibt	es	das	auch	in	Größe	38? Vous	l’avez	en	taille	10	?
Ist	diese	Bluse	reduziert? Ce	chemisier	est	soldé	?
Kann	ich	Ihnen	eine	andere	Farbe
anbieten?

Je	peux	vous	le	proposer	dans	une	autre
couleur	?

Soll	ich	es	als	Geschenk	einpacken? Je	vous	fais	un	paquet	cadeau	?



Vocabulaire
Stilberater/in Styliste	styliste

Kaufhaus Grand	magasin

1./2.	Preissenkung 1re/2e	démarque

Ein	Gürtel Un	cintre

Eine	Umkleidekabine Une	cabine	d’essayage

Ein	Anzug Un	costume

Eine	Krawatte Une	cravate

Eine	Schuhgröße La	pointure

Eine	Marke Une	marque

Fabrikverkauf Un	magasin	d’usine



DÉCRIRE	UN	VÊTEMENT

EIN	KLEIDUNGSSTÜCK	BESCHREIBEN

Ich	liebe	dieses	Muster. J’adore	cet	imprimé.
Ich	mag	den	Schnitt	nicht. Je	n’aime	pas	la	forme.
Die	Farbe	steht	mir	nicht. La	couleur	ne	me	va	pas.
Der	V-Ausschnitt	ist	eine	gute	Wahl. Le	col	en	V	est	un	bon	choix.
Lange	Röcke	sind	diese	Saison	in	Mode. La	jupe	longue	est	à	la	mode	cette

saison.
Das	ist	ein	synthetischer	Stoff. C’est	un	tissu	synthétique.
Das	Oberteil	hat	einen	Retrolook. Le	haut	fait	très	rétro.
Die	beiden	Teile	passen	gut	zusammen. Les	deux	pièces	vont	bien	ensemble.
Diese	Kombination	ist	sehr	elegant. C’est	un	ensemble	très	élégant.
Sie	haben	eine	klassische	Kombination
gewählt.

Vous	avez	choisi	un	ensemble	classique.

Der	breite	Bund	liegt	im	Trend. La	ceinture	large	est	à	la	mode.
Man	muss	dazu	Absätze	tragen. Il	faut	le	porter	avec	des	talons.

Das	ist	ein	lässiges	Outfit. C’est	un	style	décontracté.
Steht	mir	das? Cela	me	va	?



Das	ist	genau	deine	Größe. C’est	parfaitement	à	ta	taille.
Wie	fühlen	Sie	sich	darin? Comment	vous	vous	sentez	dedans	?
Spannt	er	über	der	Brust? Est-il	trop	serré	au	buste	?
Das	ist	Ihnen	zu	groß. C’est	trop	grand	pour	vous.
Der	Rock	fällt	gut. La	jupe	tombe	très	bien.
Der	Schnitt	betont	Ihre	guten	Seiten. C’est	une	coupe	très	flatteuse	pour	vous.
Ein	längerer	Rock	wäre	besser. Une	jupe	plus	longue	serait	mieux.
Ist	die	Weste	zu	kurz? Le	gilet	est-il	trop	court	?
Das	ist	toll. C’est	super.
Das	muss	umgenäht	werden. Il	faut	faire	l’ourlet.
Das	kann	man	kürzen. On	peut	faire	les	ourlets	ici.



Vocabulaire
Ein	Muster Un	motif

Ein	Blumenaufdruck Un	imprimé	floral

Karomuster Un	imprimé	de	Vichy

Naturfasern Les	fibres	naturelles

Die	Seide La	soie

Der	Schnitt La	coupe

Ein	Kragen Un	col

Die	Ärmel Les	manches

Ein	Kleid Une	robe

Ein	Mantel Un	manteau



DÉCRIRE	UN	OBJET
EINEN	GEGENSTAND	BESCHREIBEN

Ich	kann	meinen	Regenschirm	nicht
mehr	finden.

Je	ne	trouve	plus	mon	parapluie.

Haben	Sie	ihn	gesehen? L’avez-vous	vu	?
Wie	sieht	er	aus? Comment	est-il	?
Können	Sie	ihn	beschreiben? Pouvez-vous	le	décrire	?
Wie	groß	ist	er? Il	est	grand	comment	?
Er	hat	die	Größe	eines/einer	_____. C’est	de	la	taille	d’un(e)	_____.
Er	ist	größer	als	ein/eine	_____. C’est	plus	grand	qu’un(e)	_____.
Er	ist	rot	mit	schwarzen	Streifen. C’est	rouge	avec	des	rayures	noires.
Er	hat	einen	blauen	Rand. C’est	bordé	de	bleu.
Er	ist	groß	und	lang. C’est	grand	et	long.
Der	Stoff	glänzt. Le	tissu	est	brillant.
Er	ist	aus	Metall. C’est	en	métal.
Er	hat	einen	Knauf	aus	Holz. Il	a	une	poignée	en	bois.

Ich	suche	eine	Vase. Je	voudrais	un	vase.



Verkaufen	Sie	Antiquitäten? Vendez-vous	des	antiquités	?
Oder	etwas	in	antikem	Stil? Ou	quelque	chose	dans	un	style	antique	?
Ist	es	das,	was	Sie	suchen? Cela	correspond	à	ce	que	vous

cherchez	?
Das	ist	aus	sehr	feinem,	zerbrechlichen
Glas.

C’est	dans	un	verre	très	fin,	très	délicat.

Der	Stil	entspricht	nicht	dem,	was	ich
suche.

Le	style	ne	correspond	pas	à	ce	que	je
recherche.

Ich	möchte	etwas	Größeres. Je	voudrais	quelque	chose	plus	grand.
Das	Muster	ist	hübsch. Le	motif	est	joli.
Mir	gefällt	die	abgerundete	Form. J’aime	bien	la	forme	arrondie.
Die	Farbe	ist	zu	dunkel. La	couleur	est	trop	sombre.
Ich	möchte	gerne	einen	helleren. J’en	voudrais	un	plus	clair.
Haben	Sie	eine	ähnliche	Vase,	nur
kleiner?

Avez-vous	un	vase	similaire	mais	plus
petit	?



Vocabulaire
Das	Ende Le	bout

Die	Oberseite Le	haut

Die	Unterseite Le	bas

Aus	Glas En	verre

Eine	gedeckte	Farbe Une	couleur	terne

Glatt Lisse

Rau Rugueux(-euse)

Mit	Struktur Texturé

Das	Material Le	matériau

Silbern/silberfarben Argenté(e),	de	couleur	argent



COMMENT	SE	FAIRE	PASSER	POUR	UN	AUTOCHTONE	?
WIE	EIN	EINHEIMISCHER	WIRKEN

Möchtest	du	eine	Tasse	Tee? Tu	veux	une	tasse	de	thé		?
Ich	setze	Wasser	auf. Je	mettrai	l’eau	à	chauffer.
Abwarten	und	Tee	trinken. Tout	s’arrange	avec	un	thé.
Kommen	Sie	um	17	Uhr	zum	Tee. Venez	pour	le	thé	à	5	heures.
Nach	der	Arbeit	gehen	wir	ein	Bier
trinken.

On	ira	boire	une	bière	après	le	travail.

Wir	treffen	uns	in	der	Kneipe. On	se	voit	au	pub.
In	dieser	Kneipe	gibt	es	gutes	Essen. Ce	pub	propose	de	bons	plats.
Die	Runde	geht	auf	mich. C’est	ma	tournée.
Wir	gehen	Fish	'n'	Chips	essen. Nous	allons	prendre	un	fish’n	chips.
Wir	treffen	uns	an	der	Pommesbude. On	se	retrouve	à	la	friterie.
Ich	mag	Toast	mit	Bohnen. J’adore	les	toasts	de	haricots.
Ich	brauche	ein	echtes	englisches
Frühstück.

J’ai	besoin	d’un	vrai	petit	déjeuner	à
l’anglaise.

Wir	kommen	Sonntagmittag	vorbei. Nous	venons	à	la	maison	dimanche	midi.
Ihre	Mutter	macht	wunderbaren	Braten. Votre	mère	fait	un	magnifique	rôti.



Ich	hoffe,	es	gibt	Nachtisch. J’espère	qu’il	y	a	un	dessert.
Kann	ich	Ihnen	mit	dem	Abwasch
helfen?

Je	peux	vous	aider	à	faire	la	vaisselle		?

Nur	herein	in	die	gute	Stube. Entrez,	entrez		!
Fühlen	Sie	sich	wie	zu	Hause. Faites	comme	chez	vous.
So	etwas	gibt	es	nur	in	den	USA. Ce	n’est	possible	qu’aux	États-Unis.
Spielen	wir	eine	Runde	Baseball? On	joue	un	peu	au	baseball		?
Wollen	wir	ein	paar	Pässe	wagen? Si	on	se	faisait	quelques	passes		?
Danke,	Gott	segne	dich. Merci,	que	Dieu	te	bénisse.
Ich	lade	Sie	ein. Je	vous	invite.
Nein,	ich	lade	Sie	ein. Non,	c’est	moi	qui	vous	invite.
Kommen	Sie	uns	bald	wieder	besuchen. Revenez	vite	nous	voir.



Vocabulaire
Die	Gastfreundschaft L’hospitalité

Der/die	Gastgeber/in L’hôte(esse)	(maître/maîtresse	de
maison)

Der	Gast L’invité(e)

Eine	Spezialität Une	spécialité

Die	Essenszeit L’heure	du	repas	(le	repas)

Traditionen Les	traditions

Kulturelle	Werte Les	valeurs	culturelles

Feierlich Cérémonieusement

Ein	Familienausflug Une	sortie	en	famille

Zeit	verbringen Passer	du	temps
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